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Júlia különszám 1992-3 tavasz (b)

Eredeti cím: Unsafe Harbour 1990

Megjelent: 1992. 03. 24

Éppen az atlétatermetű jachttervezővel és sportvitorlázóval, Andrew Meredith-szel kell Charlotte Wellsnek az apai örökségen megosztoznia! És nemcsak az öreg hajógyár az oka állandó veszekedésüknek: Charlotte egyszerűen képtelen elfelejteni, hogy a férfi évekkel ezelőtt visszautasította őt. Amikor azonban a jóképű Greggel kezd flörtölni, észreveszi, hogy Andrew féltékenyen szerelmes belé...
1. FEJEZET

Charlotte csendben ült apja ágya szélén, átkulcsolva vékony, mozdulatlan kezét. Aggódva figyelte az alvó arcát. Megpróbálta hideg fejjel mérlegelni jelenlegi helyzetét. Apja egészségi állapota aggasztó volt, sőt a legrosszabbra kellett számítani. Ráadásul napról napra nőttek a bajok a hajógyárban is. Londoni munkahelyén egyik percről a másikra mondott fel, hogy beteg édesapja mellett lehessen. Ha visszatér Shalmouthba, akkor viszont ismét belebotolhat Andrew-ba.

Az orvos azt mondta, hogy apja valószínűleg nem fog többé magához térni. De Charlotte ezt nem volt képes elhinni. Egy héttel ezelőtt az apja még az ágyban felülve evett, s közben beszélgettek. Az igaz, hogy kissé összefüggéstelenül mesélt valamit a múltról és a hajógyárról, de még nem volt a halálán. Utolsó találkozásukkor valami fontosat akart mondani, de végül elkanyarodott a témától, nem fejezte be. Amikor másnap meglátogatta, már nem volt eszméletén. Csalódottnak érezte magát, amiért nem tudhatta meg, mit is akart mondani az apja. De még kínzóbb volt az a gondolat, hogy örökre elveszítheti. Barna az arcszíne, és egészségesnek tűnik - gondolta túlságosan jól néz ki ahhoz, hogy kórházban feküdjön, és némán távozzon. De karjában az infúzió, és lassú, nehéz légzése sejteni engedte valódi állapotát. Fel kellett készülni a legrosszabbra.

- Kérlek, ne halj meg, apa! Ébredj fel - suttogta sürgetően Charlotte, és remegve szorította meg a kezét.

A háta mögötti ajtó halkan kinyílt. Fiona gyengéden kopogott a vállán.

- Gyere, Charlotte! Semmi értelme órákon át itt ülni. A nővér azt mondja, hogy ez csupán idő kérdése…, te pedig belebolondulsz. Apa ezt biztosan nem akarná.

- Tudom.

Charlotte lassan felállt. Fájt a háta. Kényszeredetten mosolygott, miközben nyugodtnak tűnő húgát nézte. Úgy érezte, idősebb lévén, neki kellene jó példát mutatnia, és higgadtnak lennie. Furcsamód mégis Fiona látszott sokkal nyugodtabbnak, mintha őt nem érintené olyan mélyen apjuk közelgő halála. Talán azért, mert Fiona mindig édesanyjukhoz állt közelebb. Búcsúzóul még egy szerető pillantást veteti alvó apjára. Húgával együtt ment ki a szobából. A megrázkódtatás óta, amit szülei három évvel korábbi válása okozott, sokkal tisztábban látott.

- Gyere, igyunk még egy csésze teát, mielőtt odaülök hozzá - szólt Fiona. - Egész délután dolgoztam, és halálosan fáradt vagyok. Egyébként te sem nézel ki valami jól.

- Állandóan azt kérdezem magamtól, hogy vajon nem az én hibám-e? - vallotta be zavartan Charlotte, és húgára pillantott. A kórház kávézójában ültek. - Csak arra tudok gondolni, hogy...

- Hogyhogy a te hibád? - csodálkozott Fiona, és letette a csészéjét. - Mint tudod, apa már évek óta beteg volt, de nekünk nem is említette, egyáltalán nem beszélt róla. Aztán leesett egy létráról, és beverte a fejét egy kéttonnás hajó gerincébe. Ezalatt te antik bútorokat cipeltél Londonban, 200 mérföldnyire innen.

- Mindig azt akarta, hogy Shalmouthban maradjak - felelte Charlotte rosszkedvűen. - Ha itt maradok, és segítek a gyárban, talán időben észreveszem, hogy nincs jól. Hisz már dolgozni sem tudott...

Sok mindenre ráébredt. Kevés volt hetente egyszer telefonon beszélnie az apjával. Eszébe sem jutott, hogy valamit titkolhat előtte. Betegsége egyre inkább rontotta emlékezőképességét és egyensúlyérzékét. Az orvos csak most világosította fel erről. Ha apja egyszer-egyszer a telefonbeszélgetéskor boldogtalannak tűnt, ő ezt mindig anyja egy évvel ezelőtti halálának tudta be. Apja még mindig nagyon ragaszkodott hozzá. Charlotte tudta, hogy az elválás, még ilyen hosszú házasság után is önbecsülésében rendítette meg.

Charlotte-ot is megrázta a válás. Igaz, a szülei nem éltek harmonikusan, sokat vitatkoztak, néha az ő bolondos ötletei miatt is. Később gyakran töprengett azon, hogy annyit hangoztatott óhaja, hogy a hajógyárban dolgozhasson, mennyiben volt válásuk oka. Ez a bűnbánat, ha éppen kiegyensúlyozott volt, amilyen hirtelen jött, olyan gyorsan el is múlt. Charlotte tisztában volt azzal, hogy már jóval szülei válása előtt egy másik pálya mellett döntött. Az egyetem befejezése és művészettörténet vizsgája után sokat ígérő karrier előtt állt, egy londoni árverési iroda becsüseként.

Charlotte nagyon őszinte volt önmagához. A gyárat, sajnos, gyávaságból mellőzte. Ritka hazalátogatásainak is szánalmas oka volt: nem akart Andrew-val összefutni. Rémülten sóhajtott fel, amikor erre rádöbbent, majd kortyolt a teájából. Szeretett apja fenyegető halála számvetésre késztette. Sok mindent vetett Andrew Meredith szemére. A sors iróniája, hogy neki viszont fogalma sem volt arról, milyen döntően befolyásolta Charlotte életét.

Charlotte egy hónapja volt ismét Shalmouthban. Eredetileg csak egy hét szabadságot kért a Christie's árverési irodában. Amikor értesült édesapja balesetéről, ideutazott, hogy segítsen. De miután beszélt vele, és megismerte a gyár helyzetét, úgy határozott, itt marad. Apja nagyon megkönnyebbült, amikor meghallotta, hogy ő vezeti a gyárat. Ekkor értette meg, milyen sokat jelent ez neki. Ő pótolta hőn óhajtott fiát. Talán még a harmadik nemzedék is a Wells Boats hajógyár tulajdonosa lesz.

A találkozás Andrew-val olyan akadály volt, amin túl kellett jutnia. De mi van abban? Udvarias bólintás, egy futó mosoly. Öt év hosszú idő. Andrew már bizonyára elfelejtette azt a Charlotte számára oly megalázó esetet.

- Én végig Shalmouthban voltam - tiltakozott bosszúsan Fiona, és kizökkentette Charlotte-ot gondolataiból. - Csak nem azt állítod, hogy elhanyagoltam apát?

Charlotte gyorsan megrázta fejét. Zavartan nézett a húgára.

- Nem így gondoltam. Csak azt hiszem, hogy nem tudta volna eltitkolni a betegségét, ha együtt dolgozunk. Észrevettem volna, milyen feledékeny. Georgas Bates mondta, hogy soha nem tudta, mi is vár rámásnap. Azt mesélte, hogy anya halála után lassanként egyre rosszabbul lett. Dühös vagyok rá, amiért nem hívott fel már hónapokkal ezelőtt, amiért nem értesített, hogy mi is a helyzet valójában. A hajógyári irodában őrült nagy rendetlenség van. Fogalmam sem volt, mivel kezdjem a munkát. S még mindig nem tudom, helyes-e, amit teszek.

- Szerintem bolond vagy, ha belevágsz - mondta kertelés nélkül Fiona. - Egyszerűen nem értem, miért adod fel a londoni állásodat. Őrültség a gyár élére állnod. Apa persze sok mindenre megtanított, de öt éve elmentél, és azóta néhány dolog megváltozott. A gyárat elkell adni - fejezte be mérgesen. - Feltéve, hogy el lehet adni egy olyan hajógyárat, ami nem hoz hasznot.

Charlotte óvatosan letette a csészéjét, és kerülte testvére hideg pillantását. Nagyon jól tudta, hogy Fiona szándékosan bosszantja. Felsóhajtott. Kimerült volt a vitához. Azonkívül ismerte Fionát. Az ingerült külső mögött nagy adag bizonytalanság lapult, és kétségbeesett kívánság, hogy elismerjék. Testileg, lelkileg mindig is nagyon különböztek egymástól. Charlotte emlékezett rá, néhányan mennyire megdöbbentek, mikor megtudták, hogy testvérek.

Éppen úgy, mint édesanyjuké, Fiona külseje is meghazudtolta igazi természetét. Kicsi volt és kerekded, nagyon nőiesnek hatott. Mégis igen erélyes és türelmetlen tudott lenni a „buta érzésekkel” szemben, ahogyan az ilyesmit nevezte. Ezzel szemben Charlotte az apjára hasonlított - kissé álmodozó, vékony és keskeny csípőjű. Míg Fionának hullámos szőke haja volt, neki sötét és göndör.

Charlotte kiitta a teáját, és amikor felállt, mosolyogni próbált.

- Susie visz haza. Egy keveset pihenek, és tizenegyre visszajövök. Van más terved?

- Nincs, menj csak nyugodtan haza. Nekem nyolckor el kell mennem, csupán egy órát tudok maradni - válaszolta Fiona.

Charlotte döbbenten bámult a húgára, mikor felfogta a szavait:

- Fiona, ma este tényleg szórakozni akarsz menni?

A húga megrántotta a vállát, és halvány arcát elöntötte a pír.

- Te jóságos ég, Charlotte, ne játszd a mártírt! Apa kórházban van, és nővérek ápolják, nem egyedül fekszik otthon! Nem normális, amit te művelsz! Ha valami történik, majd telefonálnak.

- Nem kell egész éjjel őrizned. Csak arra kérlek, hogy addig maradj vele, míg visszajövök. - Charlotte megpróbált uralkodni magán.

- De fontos üzleti megbeszélésem van. Egyszerűen megbolondultál!

Charlotte mély lélegzetet vett:

- Valószínűleg bolond vagyok - felelte vállat vonva, és kék anorákjáért nyúlt-, de apa nincs eszméletén, s attól tartok, bármelyik pillanatban itthagyhat bennünket Nem bírnám elviselni, ha idegen emberek jelenlétében halna meg.

Gyorsan megfordult és kiment, hogy Fiona ne vegye észre a könnyeit.
Szél tépázta, eső áztatta Charlotte haját, mikor kilépett a lengőajtón. Szemével Susie autóját kereste. Az időjárásjelentés heves széllökéseket jósolt. A bömbölő szélnek sós illata volt. Elképzelte, hogyan duzzasztja meg az áradás a folyót, és önti el a csónakházakat.

Megborzongott. Gyorsan felhajtotta kabátja gallérját, és tekintetével a parkoló autók között kutatott. Nem akarta, hogy képzelete túlzottan elragadja. A nagy épületek természetesen ellenállnak a februári viharoknak, 1875. óta székelt a Wells Boats társaság ebben a háromemeletes épületben. Akkoriban a nagyapja kezdte el a hatalmas vitorlások építését fából, mielőtt még az acél divatba jött volna. Később a vállalat kisebb fahajók építésére szakosodott. Ami száz évet kibírt, kibír még többet is, - gondolta Charlotte. Sokáig volt távol a tengertől, és elfelejtette, milyen metsző hideg az idő télen, a tengerparton.

Hirtelen dudálást hallott, és Susie sárga kisautója állt meg mellette.

- Szállj be, itt a Shalmouth Taxi!

Charlotte hálásan huppant le a vezető melletti ülésre, s kedvesen mosolygott barátnőjére:

- Kösz, Susie! Nem is tudom, mit csinálnék nélküled.

Susie egy vörösesbarna hajtincset dugott a füle mögé. Ő is mosolygott, de élénk barna szeme észrevette Charlotte sápadtságát.

- Ha igazi barátnő lennék, ragaszkodnék hozzá, hogy rendszeresen egyél, és korán lefeküdj! Nem szabadna tűrnöm, hogy tönkretedd magad.

- Ne kezdd, kérlek, te is! Éppen egy hasonló kiselőadásról jövök, Fionától. - Charlotte felsóhajtott, hátradőlt, és lehunyta a szemét Erőlködnie kellett, hogy ne aludjon el a meleg kocsiban.

- Ne aggódj! Hisz olyan boldog vagyok, hogy újra Shalmouthban vagy! Bármit megtennék érted! - nyugtatta meg Susie boldogan. - De mint képesített ápolónő figyelmeztetlek, sokáig nem folytathatod így.

- Nem is kell - válaszolta nyugodtan. - Az orvos azt mondja, már csak napok kérdése, talán csak óráké.

- Hát... ugorj fel hozzám! Főzök valamit, és kipihenheted magad! - Susie aggódva ráncolta a homlokát. - Nem maradhatsz egyedül otthon.

- Kösz a meghívást! De most szívesebben lennék egyedül. Ne nyugtalankodj, nem akarom a mártírt játszani! Enni is fogok valamit - fűzte hozzá Charlotte mosolyogva. - Szeretnék otthon lenni, ha netalán telefonálnának a kórházból. Aztán a hajógyár dolgait is át kell gondolnom, van néhány jó ötletem a jövőre vonatkozóan.

- Nem állnak annyira rosszul a dolgok, mint ahogy gondoltad?

- De igen, sajnos. Úgy tűnik, apa őszi javításokra és téli parkolásra korlátozta a működését. A hajóépítést és a vitorlakészítést teljesen abbahagyta. Ez bosszantó, hisz még mindig mi vagyunk a legnagyobb és legrégibb hajógyár Shalmouthban. Ebből tőkét kellene kovácsolnunk - jelentette ki Charlotte. - Elegendő kapacitásunk van, hogy évente négy-öt dingit gyártsunk. Talán valamivel nagyobbakat is. Így a Wells Boats visszanyerhetné a hírnevét. Múlt héten egy falatozóban, ebéd közben találkoztam valakivel, aki talán a megmentőnk lesz - lelkesedett Charlotte. - Ez a férfi egy 40 láb hosszú trimaránt tervezett a következő tengerentúli egyfős regattára. Olyan kis hajógyárat keres, amely megépítené ezt neki. Biztosan megkapnánk a megbízást, ha pénzt tudnék szerezni a vállalkozáshoz.

- Ha a lelkesedés rendbe hozhatná a Wells Boats-ot, biztosan nem lenne több bajod. Elég jól kiismered magad, ahhoz képest, hogy csak egy hónapja vagy itt - jegyezte meg Susie.

- Mindig is érdekelt a hajóépítés - vallotta be Charlotte. - A tenger és a hajók szeretete a véremben van. Érzelgősen hangzik, nem?

- Egyáltalán nem, ha az apádra és a nagyapádra gondolok - tűnődött Susie. - Engem az lepett meg, hogy akkoriban elmentél Shalmouthból. Azt hittem, Londonban maradsz, és karriert csinálsz. De mihelyt itt nehézségek támadnak, otthagysz csapot-papot. Ezek szerint nem érezted jól magad Londonban?

- Nem - ismerte be határozottan Charlotte, és gyorsan másról kezdett beszélni. Susie ikrei után érdeklődött. Halálra nevette magát csínytevéseiken.

- A Paxton garázsnál tegyél ki, légy szíves - kérte Susie-t, amikor a városközpontba értek.

Nem telt neki saját kocsira. Visszatérése óta az apja autóját használta. Sajnos azonban mindig elromlott az öreg, piros kombi porlasztója.

- Állítólag ma estére megjavítják, ha mégsem, akkor felhívlak!

Susie komolyan nézett rá:

- Nappal a gyárat próbálod vezetni. Aztán másnap hajnalig az apád ágyánál virrasztasz. Ha így folytatod, te is kórházba kerülsz. Nyomorultul nézel ki. Ne vidd túlzásba, Charlotte!

- Dehogy. Olyan szívós vagyok, mint a macskák - válaszolta, és dacosan felszegte az állát. - El sem hiszed, hogy mennyit bírok, mielőtt feladnám.

Már másnap reggel ezekre a szavakra kellett gondolnia. Amikor belépett a hajógyárba, Geoff, apja munkavezetője futott feléje izgatottan. Az irodai alkalmazottnak pedig könnyes volt a szeme.

- A vihar letépte a vitorlakészítő műhely tetejének a felét - rázta kétségbeesve Geoff a fejét. - Ha jön egy nagy eső, bezárhatjuk a gyárat.

- Hűha! De csak nem fordul ilyen rosszra! - kiáltott fel Charlotte. miközben Delia könnytől duzzadt arcát nézte. Megpróbálta kitalálni, mi baja lehet a fiatal, vörös hajú lánynak, aki titkárnő és telefonkezelő is volt egyben.

- Problémák vannak a barátjával - mesélte Geoff a vitorlakészítő műhelybe vezető úton. Charlotte döbbenten vette szemügyre a károkat. A lyuk a tetőn legalább fél méter hosszú volt.

- Felhívom a biztosítót - mondta, és fürgén visszaindult az irodába. - Picit habozott, mielőtt megkérte Deliát, hogy keresse elő a biztosítási okmányokat.

- A lyukat kikeli javíttatni, mielőtt nagyobb baj lesz. Telefonált valaki, Delia?

- Igen, Mr. Smithson hívta a trimarán ügyében. Geoff beszélt vele - felelte a lány, és az iratszekrényben kutatott.

- Megmondtam neki, hogy még sohasem építettünk műanyag hajót - egészítette ki szórakozottan Geoff.

- Mit mondott?! Geoff, én néhány napja ismerkedtem meg vele Beach Innben, és azt reméltem, hogy minket bíz meg a munkával! - Charlotte szeme szikrákat szórt a cserzett arcú, szeplős munkavezető felé, akinek megrándult az arca.

- Az apja sosem dolgozott műanyaggal. Azt mondta, a faszerkezet még mindig keresett, és sokkal biztonságosabb! - védekezett.

- Ebben igaza van, de azokat az embereket, akik versenyjachtot akarnak építtetni a csendes-óceáni egyszemélyes regattához, nem érdekli a biztonság! - tört ki Charlotte. - Csalódott volt és fáradt, nem tudott uralkodni magán. - Gyors és könnyen irányítható hajót akarnak! Vállalják a veszélyt, hogy a legnagyobb sebességnél elsüllyedhetnek a Csendes-óceán közepén!

- Jó, jó, de nem kell rögtön így feldühödnie!

- Zavarok? - Charlotte teljesen meglepődött a mély és közönyös hang hallatán. Nem kellett megfordulnia, rögtön felismerte ezt a hangot, noha évek óta nem látta a férfit, és még régebben nem beszélt vele.

- Helló, Andrew! - köszöntötte őt Geoff észrevehető tisztelettel. - Mit tehetünk érted?

- Hogy van Jonathan? Most értem vissza egy karib-tengeri vitorlás túráról, és hallottam, hogy kórházban van. - Andrew-nak még mindig nagyon rekedt a hangja -, állapította meg kábultan Charlotte. Haragudott magára, mert remegett a térde, amikor megfordult.

- Apám nincs eszméleténél - hallotta távolról a hangját. - Az orvosok nem sok jót jósolnak neki.

Fájdalmas volt ezt kimondania. De amikor pillantása találkozott az ajtóban álló férfi tekintetével, egy másik fájdalom is elárasztotta.

- Helló, Charlotte! Már hallottam, hogy újra Shalmouthban vagy - mondta Andrew kifejezéstelen arccal, és világosbarna szeme kitartóan figyelte. - Charlotte-on borzongás futott végig. Tehát semmit nem változott. Nem komolyodott meg. Ismerte ezt az önző tekintetet, hogyan mérlegel némán, majd ítél kegyetlenül.

Charlotte dühös volt magára. Érezte, hogy zavarba hozta a férfi, pedig azt hitte, ez többé már nem fordulhat elő vele. Egy régi érzés kerítette a hatalmába, amelyről azt gondolta, hogy már elmúlt. Egy pillanatra belenézett az apja íróasztala fölött lógó tükörbe, és látta, mily kevéssé vonzó látvány. Arca sápadt, szemei karikásak. Kopott, szűk farmer és apja nagy zöld pulóvere volt rajta. A férfi hosszú, töprengő tekintete döbbentette rá a külsejére. Nem találta kívánatosnak magát a másik nem szemében.

- Hogy vagy, Andrew? Rég láttalak - mondta udvariasan. Lopva neki akart támaszkodni a háta mögötti íróasztalnak.

- Jól. És te? Úgy hallottam, végleg visszajöttél.

- Így van. Átveszem a gyárat - magyarázta élénken, és kikerülte Geoff pillantását.

Andrew gúnyosan felhúzta a szemöldökét.

- Itt nem sok irányítani való van, ha engem kérdeznek - morogta rosszkedvűen Geoff. - Charlotte figyelmeztetően ránézett.

- Az apám régóta beteg, s az ügyek kissé összekuszálódtak - felelte röviden. Zsebre dugta a kezét, és felszegte az állát. - Szerintem túléli ezt a gyár. Csak másképpen kell hozzáfogni.

Beszéd közben Charlotte nem tudta levenni a szemét Andrew-ról. A férfi kopott esőkabátot, halászpulóvert és régi farmert viselt Rövid fekete haja miatt magasabbnak, sötétebbnek és erősebbnek látszott, mint amilyenre emlékezett Az ajtókeret árnyékában állt. Ez még inkább markánssá tette beszédes arcát. Komor volt, kemény és megközelíthetetlen.

Azt mesélte, hogy most tért vissza a Karib-tengerről. Valószínűleg egy jachtot vitt át. Charlotte tudta, hogy mostanában más területeken is dolgozik. Régóta nem a shalmouthi skipper az egyetlen jövedelemforrása. Azt hallotta, hogy Andrew a shalmouthi Sea Schoolnak és a South Western Marinasnak is végez munkát. El sem tudta képzelni, hogy Andrew lemondjon arról a veszélyes kalandról, amit a magányos vitorlázás jelent a viharos évszakban át az óceánon. A fizikai megterhelést láthatólag jól bírta. Ennek a faragatlan fickónak sikere van, - gondolta gúnyosan Charlotte. Pusztán a jelenléte ráirányítja az emberek figyelmét. Mindhárman, Geoff, Delia és ő is tisztelettel álltak vele szemben. Mint mindig, most is nagyon magabiztos és fölényes volt. Teljesen elbizakodott! Volt valami Charlotte tekintetében, ami - úgyszólván észrevétlenül - elkomorította Andrew arcát. A másodperc tört részéig érezte, hogy a férfi a múltra gondol. Akaratlanul is szorongani kezdett, mintha egy csata előtt állna.

- Másképpen akarod csinálni? - gúnyolódott Andrew.

- Sok ötletem van - vágott vissza Charlotte, és hátradobta fekete haját, miközben megfordult. - Egyébként most más dolgom van. Van még valami mondanivalód?

Hosszú, zavart csend lett.

- Nem, nincs más - szólt végül Andrew. Hangja hidegen csengett. - Sajnálom az apádat. Jó barátom volt. Majd meglátogatom.

Charlotte azt akarta mondani:

- Nem kell megerőltetned magad! - De még idejében magába fojtotta a mondatot. Megrémült attól a gyerekes kényszertől, hogy veszekedni kezdjen egy férfival, akit öt éve nem látott.

A rövid találkozás Andrew Meredith-szel rossz szájízt hagyott hátra Charlotte-ban. Felháborodott alig leplezett gúnyosságán, és arra ösztönözte, hogy hajógyári terveit még inkább előrelendítse. Ez átmenetileg elnyomta a fáradtságát, és az apjáért való aggódást. Minél gyorsabban meg akarta valósítani a maga elé tűzött feladatot. Csütörtökön nagyon jó hangulatban volt. Ravaszsággal és rábeszéléssel mégis rá tudta venni Mr. Smithsont, hogy a trimarán megépíttetésekor csak az ő apja gyára jöhessen szóba. Charlotte utalt a régi vállalkozás jó hírnevére, és a gyár kivételes adottságaira. Hangsúlyozta, hogy azonnal elkezdik a munkát, s kizárólag arra összpontosítanak. A megbeszélés végén szóbeli megbízást kapott Mr. Smithsontól. Ezután hosszan és reménykedve tárgyalt a bank igazgatójával. Az is eszébe jutott, hogy nem kellene-e alkalmaznia egy hajóépítő mérnököt, aki majd a munkálatokat vezeti.

A biztató jelek ellenére Geoff arca komor maradt. Levertnek tűnt, noha Charlotte biztosítani akarta a munkahelyét. Geoff mindig is az apjánál dolgozott, amennyire Charlotte vissza tudott emlékezni. Nagyon kedvelte őt és a második feleségét, meg a két lányát is. Értékes, ügyes kezű szakember volt, de mindig is borúlátó. Tehát Charlotte-ra hárult a feladat, hogy a kis csapatot lelkesítse. Nem hagyhatja, hogy Geoff hatására minden küzdelem nélkül feladják. És Delia hatására sem. Meg kell nyernie Deliát. Az irodában rémes állapotok uralkodtak. Több időt töltöttek az iratok keresésével, mint a hasznot hozó munkával.

Egy üzletről sem volt hiánytalan akta. Péntek este bágyadtan dobta le magát egy székre apja lakásában. Egész délutánját arra pazarolta, hogy az egyik ügyfelének az árbocát kereste a rendetlen raktárban. A férfi reggel felhívta, s közölte, hogy a vitorlását még a tavaszig Antiguaba akarja átvitetni, Charlotte olyan kimerült volt a keresgéléstől, hogy mozdulni is alig tudott.

Végül mégis feltápászkodott. Elővett a hűtőszekrényből egy sajtos zsemlét, s egy pohár tejjel együtt bevitte a nappaliba. Leült egy párnára, keresztbe tette a lábát, és megnézte a tévéhíradót.

A tengerparton fekvő kis lakás berendezése egyszerű, de praktikus volt. A néhány ízléses antik darab szülei egykori, nagy, strand melletti Regency-i házából származott. Az apja azt tartotta, hogy egy lakás berendezése csak lényeges dolgokból állhat, éppúgy, mint egy hajóé. A lakkozott, csupasz pallók, melyeket néhány sötétbarna szőnyeg borított, píniafenyő színűek voltak. A szürkére festett fal előtt sárgásbarna szövettel borított heverők álltak. A rengeteg könyvön és egy halom hajózási folyóiraton kívül alig volt valami dísz a szobában. Tisztaság és kínos rend uralkodott, de ez inkább a takarítónő érdeme volt, mint az apjáé. Asszonykéz hiányzott innen, aki virágmintás függönyöket tesz fel, hozzájuk illő párnákat választ, és szárított virággal teli kosarakat helyez el. Charlotte a padlóhoz illő barackszínű falakról álmodott.

Gyorsan elmosogatott, és rendbe tette a konyhát. Lezuhanyozott, és hajat mosott, hogy este friss legyen a kórházban. Majd bírálóan szemügyre vette a ruhásszekrényét. Shalmouthba érkezése óta farmert és pulóvert hordott. Sem ideje, sem kedve nem volt a külsejével törődni. De sikere Mr. Smithsonnál felvillanyozta. Ma hitt benne, hogy a dolgok végül is jóra fordulnak.

Szép ruhái még mindig a londoni lakásában voltak. El kell hoznia őket, a kazettákkal, képekkel és könyvekkel együtt. Végül egy sötétzöld szoknyát, színben illő pulóvert és nyitott, virágos kabátot választott. Míg a haját szárította, fürkészve nézte magát a tükörben. Sápadt volt, a szeme alatt sötét karikák. A gondok és a kevés alvás teljesen kimerítették. Úgy nézett ki, mint egy kísértet! Elhatározta, hogy kirúzsozza a száját, és kékeszöldre festi a szemhéját. Sietve még a hajába tett két smaragdzöld fésűt. A kórházból éppen akkor telefonáltak, amikor végzett a szemfestéssel. Érzéketlen, nyugodt hang közölte vele, hogy apja állapota válságosra fordult, ezért a lehető leggyorsabban menjen oda.

Később képtelen volt visszaemlékezni a kórházba vezető 10 mérföldes útra. Az egyetlen, ami megmaradt benne, az éjszakás nővér arckifejezése volt. Megtudta tőle, hogy érkezése előtt néhány perccel édesapja meghalt. A fájdalomtól szólni sem tudott.

Ragaszkodott hozzá, hogy még egyszer láthassa. Kedves, sovány arcának megbékélt kifejezése különösen megrázta. Amikor kivezették a szobából, elöntötte a fájó üresség.

Hirtelen nagyon kábultnak és védtelennek érezte magát. A lifthez támolyogva az előtte tornyosuló feladatokra próbált gondolni. Fel kell hívnia Fionát, és előkészítenie a temetést. Meg sem hallotta a nővér félénk hangját, amikor az utánakiáltott. Az arcán lecsurgó könnyeket sem érezte. Mindent könnyfátyolon keresztül látott. A lift ajtaja kinyílt, és ő vakon nekiütközött a liftből kilépő magas, fekete hajú férfinak. Az ütközéstől szinte elvesztette az egyensúlyát, de a férfi elkapta, és átkarolta. Charlotte megpróbált kiszabadulni, és belépni a liftbe. Aztán csak azt vette észre, hogy gátlástalanul zokog Andrew Meredith széles, izmos vállán.
2. FEJEZET

- Idd ki ezt! - Andrew egy whiskys poharat nyomott a kezébe. Charlotte kifejezéstelen arccal bámulta az aranybarna italt.
- Na, igyál! - ismételte meg a férfi, furcsán parancsoló hangon.

Engedelmesen emelte szájához a nehéz ólomkristály poharat, és belekortyolt. Az alkohol olyan erősen égette a torkát, hogy fuldokolva köhögni kezdett. Andrew kivette a kezéből a poharat, és nem túl gyengéden hátba ütögette.
- Lassabban! Ne egy hajtásra idd ki!

Erre a megjegyzésre Charlotte dacosan felemelte a fejét, és úgy látta, hogy Andrew lekezelően figyeli őt.

- Most már jobb - mondta, s kissé elhúzta széles száját. - Ismét van valami színed.

Andrew semmit, nem változott - gondolta szomorúan. Számára az embertársai még mindig csak azért léteznek, hogy irányítsa őket. Nem csoda hát, hogy magányos különcként él. Egy kapcsolat annyit jelent, hogy adni és kapni. Andrew szókincsében viszont ezek a szavak ismeretlenek.
- Ne nézz rám olyan rémülten, mintha én lennék a Drakula személyesen! Ez csupán egy ház, nem pedig egy titokzatos kastély!

Charlotte pislogott:

- Bocsánat! - Ivott egy keveset a whiskyből, és körülnézett a vastag falú szobában, amelyben egy hatalmas kandalló állt, Andrew háza kényelmes és otthonos volt, egészen más, mint az övé. - El is felejtettem, milyen parancsolgató vagy - hallotta saját gúnyos hangját.

- Charlotte, nem azért hoztalak ide, hogy sértegessük egymást - felelte Andrew hűvösen, s elfordult, hogy újra töltsön.

- Nem - sütötte le ő a szemét, és dühös volt magára. - Méltányolom a kedvességedet.

Andrew érthetetlen szitkot mormolt, majd megszólalt: - Az apád régi barátom volt. Te voltál a kedvence. Mi mást tehettem volna, amikor a liftnél belém ütköztél?

Charlotte vállat vont:

- Hát… nem kellett volna velem törődnöd, idehoznod, whiskyvel kínálnod, és Fionát felhívnod.

Finom mosoly jelent meg a férfi keskeny ajkán, először ezen az estén.

- A whisky hiba volt. Forró, édes tea való egy megrázkódtatás után. A whisky kötekedővé teszi az embereket. Most jut eszembe, hogy te nagyon szereted a whiskyt.

Charlotte ivott még egy kortyot, és érezte, mennyire kipirult az arca. Azon dolgok egyikének futólagos említése, amit mindketten kedvelnek, sok más közös emléket is felidézett. Némán nézte a férfit. Szomorú és kimerült volt, feladta tartózkodását. Andrew viszonozta a pillantását.

- Mértékkel - fűzte hozzá a látszat kedvéért. Ismét könnyek tolultak a szemébe, görcsösen próbálta leküzdeni őket. - Óh, Andrew! Nem bírom ki! Annyira fog hiányozni apa!

Megpróbálta visszanyerni az önuralmát. Andrew drága öltönyét már eláztatta, amikor a vállán zokogott Megijedt, hogy újra előtte omlik össze.

Rémülten látta, hogy a férfi odalép hozzá, és a karjába veszi.

- Már jól vagyok... Igazán minden rendben...

- Őrültség, Charlotte! Sírj csak! Ne szégyelld, ha fáj - mormolta a hajába szinte ridegen.

Érezte, hogy Andrew erősen a melléhez szorítja az arcát. Levette a zakóját, és meglazította a nyakkendőjét. Ő hálásan engedte el magát erős karjai közt, hagyta, hogy vigasztalja, mint egy kisgyermeket. Örökkévalóságnak tűnt, mire végül elengedte, és tőle szokatlan lovagiassággal egy tiszta zsebkendőt nyújtott neki.

- Rég volt, mikor a karjaimban tartottalak - mondta, s tettetett közöny bujkált a hangjában. - Lefogytál. Mit is csináltál az elmúlt öt évben, Charlotte? Tavaly az anyád temetésén csak futólag láttalak. Különben alig jártál itthon.

- Többé-kevésbé tudod, mivel foglalkoztam. Vagy azt állítod, apa nem mesélt rólam?

- Tudom, hogy Norwichban művészettörténetet tanultál, és hogy egy londoni árverési cégnél dolgozol. Azt hallottam, felmondtad az állásodat. Okos dolog volt ez?

- Sajnos nem tudom, hogyan lennék képes egyidejűleg a Wells Boats-ot vezetni, és Londonban a munkámat is elvégezni.

- Ez igaz.

De valami nem tetszett Andrew arckifejezésében Charlotte-nak. Gúnyra számított, nem tudta mivel magyarázza mostani arcjátékát.

- Tudod, hogy mibe vágsz bele?

- Nagyon is tudom. Az apám és a nagyapám hajóépítők voltak. Én sem vagyok rosszabb, csak azért, mert nő vagyok. Légy szíves, Andrew, ne gyámkodj felettem!

Charlotte kiitta a whiskyjét, és a poharat lassan eltolta magától. Bár ma este nagyon örült, hogy nincs egyedül, mégsem vágyott igazán arra, hogy Andrew Meredith-szel az elmúlt öt évről csevegjen. Sürgető vágyat érzett, hogy elmenjen innen.

- Haza szeretnék...

Andrew kifürkészhetetlenül figyelte. Fájón ismerte fel arcán a tépelődő kifejezést. A férfi birtokában volt annak a képességnek, hogy egy dologra összpontosítson. Valószínűleg most őt tekintette „feladatának”.

- Elviszlek Fionához - szólt végül szórakozottan, mintha teljesen másutt járnának a gondolatai.

- Nem akarok Fionához menni! - fakadt ki, mielőtt még vissza tudta volna fojtani. Mikor a férfi kérdőn nézett rá, megértette, hogy erre magyarázatot kell adnia. - Most nem tudnám Fiona rámenősségét elviselni, sem azt az óhaját teljesíteni, hogy szedjem össze magam. Apa halott. Egyedül akarom gyászolni, és magammal is tisztába jönni végre...

- Itt is maradhatsz...

- Köszönöm, nem! - Rémülten pillantott rá.

Andrew gúnyosan elhúzta a száját:

- Charlotte, nem kell úgy viselkedned, mint egy megszeppent szűzlánynak! - szólt rá mulatva. - Nagy ez a ház. Amikor megérkeztünk, találkoztál a házvezetőnőmmel. Ha az illem tart vissza...

- Ennek semmi köze az illemhez! - vágott a szavába. - Mindössze egyedül akarok lenni az apám lakásában! Alig hinném, hogy felelős lennél értem, pusztán azért, mert ma este véletlenül összefutottunk! Mindjárt mondtam, hogy hálás vagyok a segítségedért. De végtére is, idegenek vagyunk egymásnak!

Andrew sötét arca megfeszült.

- Idegenek? - ismételte gúnyosan. - Érdekes. Talán nem tudunk mindent egymásról. De én nem nevezném magunkat idegeneknek. Egy hónapot töltöttünk el együtt egy tizenöt méter hosszú vitorlás fedélzetén, ha még emlékszel. Egy jachton a helyszűke miatt jól meg lehet ismerni egymást!

- Erről nem akarok beszélni - mondta Charlotte halkan. Az arca nem a whiskytől verítékezett. Egyszerűen képtelen volt elhinni, hogy Andrew ennyire érzéketlen, és a régi történetekkel hozakodik elő. Hát nincs egy fikarcnyi beleérző képessége sem?

- Csak tisztázni szerettem volna - vonta meg vállát a férfi, és tüntető hanyagsággal nyúlt a pohara után. De valami a mozdulatában elárulta, hogy korántsem olyan könnyed, mint amilyennek látszani szeretne.
Andrew Meredith még egy doronggal sem tudná a dolgokat tisztázni - gondolta Charlotte keserűen.

- Meglep, hogy ilyen jelentéktelenségek járnak az eszedben - felelte neki, és közben görcsösen igyekezett, hogy a hangja nyugodtan csengjen.

- Arra is emlékszem, hogy egy viharos éjszakán, kis híján vízbe fulladtál. Számodra kétségtelenül nem túl kellemes az én híres emlékezőtehetségem.

- Mit vársz tőlem? - csattant fel. - Hogy ismét térdre boruljak előtted, és hálálkodjak, amiért megmentetted az életemet?

Andrew átható pillantással nézte:

- Nem emlékszem, hogy térdre borultál volna - tűnődött. - Csak arra, hogy megindítóan hálás voltál, amikor meztelenül feküdtünk egymás mellett a hálózsákban, és merőben más módon akartad megköszönni.

Anélkül, hogy meggondolta volna, Charlotte Andrew felé sújtott. Éppen az arcát találta el. Megdöbbent, mennyire égnek az ujjai, amikor leejtette a kezét. Ijedten bámult rá.

Andrew szemében kihunyt a gúnyos szikra. Lassanként piros folt rajzolódott elő az arcán. Mégsem rándult össze, izma sem rezzent.

- Valami újat tanultam meg rólad - dörmögte aztán. - Vagy mindig is ilyen erős volt az ütésed?

- Talán csak az utolsó találkozásunk óta fejlesztettem ki! - Charlotte reszketett. Eddig még soha nem ütött meg senkit. Ajkába harapott, amikor rádöbbent, hogy még mindig fájdalmat akar okozni a férfinak.

- Hazaviszel, vagy rendeljek taxit? - kérdezte tőle.

- A mai estét nem fogod egyedül tölteni az apád lakásában - volt a tárgyilagos válasz. Andrew határozottan keresztbe fonta a karját, mint aki nem tűr ellenvetést, és az ajtóhoz vezette.

- Ne viselkedj úgy, mint egy primadonna! A házvezetőnőm megmutatja, hol alhatsz.

- De én tényleg nem akarok itt maradni éjszakára.

- Pedig nincs más választásod! Holnap talán majd beszélünk még erről. De mára elég volt.

Charlotte összerándult Andrew nyers és rekedt hangjától. Hányszor hallotta már ezen a hangon parancsokat osztogatni! Bosszús lett, de az est folyamán történtek miatt felülkerekedett a haragján. Ma este már nem akart több összecsapást.

- Nincs hálóingem - tiltakozott.

- Keresek neked valamit - mondta Andrew, majd hangosan utasításokat adott a házvezetőnőnek.

Charlotte hagyta, hogy egy előkelő vendégszobába vezessék, és megköszönte a barátságos Mrs. Boltonnak a hálóinget és a tisztálkodószereket.

- Igazán nem kíván semmit enni? - nézte a házvezetőnő Charlotte karcsú alakját. - Maga túlságosan vékony, ha nem haragszik meg érte. Készítenék magának egy szendvicset.

- Ne, köszönöm. Egy falat sem menne le a torkomon.

Ez volt az igazság. Charlotte gyorsan megmosdott, és átöltözött.

Vajon kié lehet ez a hálóing? - tépelődött. - Mrs. Boltoné biztosan nem. A kézenfekvő magyarázat kissé mégis kényelmetlenül érintette. Nyilván Andrew barátnője szokta itthagyni éjszakára a hálóruháját. Vagy Andrew nős lenne? Ez eszébe sem jutott, annyira valószerűtlennek tűnt. Andrew természetéből fakadóan bizalmatlan volt a nőkkel szemben. Charlotte nehezen tudott olyan nőt elképzelni, aki megfelelt volna magas elvárásainak. Ezenkívül biztosan tudomást szerzett volna a házasságáról.

Na, de mi ez? Hiszen őt Andrew Meredith élete egyáltalán nem érdekli.
Charlotte rettenetesen kimerült volt. Azt hitte, hogy amint lehajtja a fejét, rögtön elalszik. Mégsem jött álom a szemére. Végül kiment a fürdőszobába, és lehűtötte forró arcát. Kinyitotta a szobában az ablakot, és friss levegőt engedett be. A párkányra könyökölve mélyen belélegezte a sós levegőt. Nyugtalannak és rabnak érezte magát.

Újabb vihar közelgett. A szél a ház előtti sövényt tépázta, fekete felhőfoszlányok úsztak el a hold előtt. Mi lesz, ha ez a vihar ismét megrongálja a hajógyár ideiglenesen kijavított tetőszerkezetét? Holnap reggelre talán az egészet tönkreteszi. Végtelen kétségbeesés öntötte el. Nagy lélegzetet vett, és teljesen kihajolt az ablakon. Látni akarta, hol is van tulajdonképpen. A másik földnyelven fekvő falu fényeit nem számítva, egyetlen szomszédos házat sem tudott felfedezni.

A hosszú utazás ebbe az ódon, egyedül álló udvarházba hozta, amit most szél és eső ostromolt. Bár a folyótorkolat felfogja a szelet, de a csatorna felett a vihar tombolni fog, és felkorbácsolja a hullámokat. Arra a végzetes éjszakára kellett gondolnia, amelyen a vitorlást vitték át Menorcára Andiew-val és Colinnal.

Charlotte fáradtan lehunyta a szemét, és megpróbálta emlékezetéből kitörölni azt az éjszakát. Hiába. Andrew gúnyossága újra életre keltett mindent. A régi dráma elárasztotta énjét.

Az az éj még ennél is viharosabb volt. Júliusban állítólag kiszámítható az időjárás, de azon a nyáron mégsem lehetett semmit előre megjósolni. Alig fél órája hagyták el Plymouth-t amikor a szél már hetes erősségű volt. Franciaország északnyugati partjához érve a barométer 1016 millibárra esett. A vihar erősödött. Colin a legalkalmatlanabb pillanatban közölte, hogy nagy hullámzáskor tengeribeteg lesz.

Andrew megparancsolta, hogy minden fedélzeti nyílást zárjanak be. Egyedül maradt a fedélzeten, ő pedig lement Colinnal. De aztán aggódni kezdett a tíz évvel idősebb, oly régóta csodált férfi biztonságáért.

Képtelen volt a hajótérben maradni. Ott üldögélni nyugodtan, miközben Menorquinát, a jachtot ide-oda dobálja a hullámzás. Colin arca egyre zöldebbé vált Iszonyúan rosszul volt, úgy érezte, mindjárt meghal.

Vissza a fedélzetre! Charlotte hitetlenkedő pillantást vetett a hatalmas hullámokra körülöttük. Egy kötélhez rögzítette magát, és bátran Andrew segítségére sietett. Nem sokat látott az iszonyú szürkeségtől. A tenger tajtékzott, és mintha ez a hab okozná a ködöt. A tenger és a szél üvöltése szinte lehetetlenné tette a beszédet. Andrew túlságosan elfoglalt volt ahhoz, hogy gúnyolódjon, Charlotte most már megértette, miért nem engedte őt a kormányhoz. Még a férfinak is roppant erőfeszítésébe került, hogy a hatalmas hullámok között egyensúlyban tartsa a Menorquinát.

A fedélzetet elöntötte a víz, a hajó föl-le himbálódzott Charlotte gumicsizmája alatt. Látta, hogy Andrew kikapcsolta a kormányautomatát. Most az a veszély fenyegette őket, hogy egy szélroham szétszaggatja a viharvitorlákat. Ösztönösen elindult a hajó orrába, hogy bevonja őket. Nevetséges büszkeség töltötte el, amikor Andrew kedvesen felé bólintott. Örült, hogy a rajongásig szeretett férfi mellett küzdhet az elemek ellen. Nem tudta elképzelni, hogy a közelében bármi rosszul sülhet el. Ketten le fogják győzni a természet támadásait, és a férfi végre felfigyel rá. Talán még egyenrangúnak is tekinti majd.

Miközben erre gondolt, a kezét rángató orrvitorlával küzdött. A vitorlás hirtelen az oldalára dőlt, és Charlotte elvesztette az egyensúlyát. A sötétszürke ég és a tenger fekete örvénnyé változott. A tengerbe esett, sós vizet nyelt. A tüdeje égett, úgy érezte, szinte szétpattan a fájdalomtól.

Egy pillanat alatt az egész élete végigfutott előtte. Azt hitte, vízbe fullad, Colin baljóslata valóra válik. De leginkább az fájt neki, hogy meg kell válnia Andrew-tól, mielőtt még igazán megismerhette volna.

Zihálva és levegő után kapkodva bukkant fel újra a vízből, majd ismét elmerült. Tudta, milyen vékony az a biztonsági kötél, ami a vitorláshoz rögzíti a háborgó tengerben. Minden felbukkanásakor a lehető legtöbb levegőt próbálta a tüdejébe szívni. Átnedvesedett ruhája és dzsekije ólomsúlyúvá tette. Andrew és Colin minden erejükkel megpróbálták a fedélzetre húzni. Nem fog sikerülni nekik, - gondolta Charlotte keserűen. Egy vízben lévő testnek tonnányi a súlya. Számára megállt az idő, és rémálommá vált. A vihar tombolt, az élete szó szerint egy hajszálon függött.

Charlotte-nak úgy tűnt, hogy egy örökkévalóságig tartott, mire arra eszmélt, hogy kinyújtóztatva fekszik a himbálódzó fedélzeten. Bizonytalanul érzékelte, hogy a vihar túljutott a tetőfokán. A szél üvöltése az árbocok és a hajókötelek között már nem volt annyira fenyegető. A két férfinak több mint negyedórára volt szüksége, hogy a fedélzetre húzza őt.

Colin újra és újra megpróbálta Charlotte átázott, merev testét talpra állítani. Andrew ráparancsolt, hogy vegye át a kormányrudat, és a kajütbe vitte a lányt, ahol minden könyv és konyhai felszerelés szanaszét hevert. Víz szivárgott be a hajó kerek ablakszemein, mindenütt óriási felfordulás uralkodott.

Andrew kezdte lehúzni Charlotte csuromvizes ruháit. Mindezt nagyon gyorsan tette, noha Charlotte ennek akkoriban semmi jelentőséget nem tulajdonított. Az a homályos érzése volt, hogy ez számára igen kínos lehet. De az illendőség ebben a helyzetben olyan fényűzésnek számított, amit nem engedhetett meg magának. Egyfolytában reszketett, noha teljesen érzéketlen volt bármi iránt. Úgy érezte, a hideg a legbelsejéből fakad. Ólomnehéznek érezte a testét és végtagjait.

- Andrew, nagyon fázom - mondta, mire a férfi nagy, durva törülközővel igyekezett életet dörzsölni jéghideg testébe.

Charlotte zsibbadt ujjaival maga köré tekerte a törülközőt. Andrew gyorsan levette felsőtestéről a ruhát. Épp hogy el tudta kapni a lányt, amikor a vitorlás ismét az oldalára dőlt, és ő majdnem összerogyott. Óvatosan hátravitte a hálófülkébe, lefektette a széles deszkaágyra, és kinyitotta a hálózsákot.

- Ha nem akarsz megfagyni - mondta nyersen -, engem is be kell eresztened.

Charlotte túl kába volt ahhoz, hogy ellenkezzen. A férfi olyan természetességgel, mintha zuhanyozáshoz készülődne, leszórta a ruháit. Ő megigézve nézte sima mellizmait, széles és erős vállát, keskeny csípőjét. Csak a fekete alsónadrágot hagyta magán, mielőtt befeküdt Charlotte mellé a hálózsákba, majd behúzta a cipzárt.

Andrew testének melege, ahogy szorosan magához húzta, elárasztotta Charlotte fagyos tagjait, és a kimerültségtől elaludt a férfi karjai között. De mihelyt felébredt, és forró, kemény testét magán érezte, minden tompasága tovaszállt. Meztelenül Andrew karjaiban heverni, érezni parancsoló férfiasságát, lelkileg és testileg lenyűgöző érzés volt.

Charlotte megborzongott, amikor gondolatai visszarepítették a jelenbe. Dideregve fonta keresztbe a karját. Rádöbbent, hogy csak egy vékony hálóingben áll az ablaknál.

Gyorsan befeküdt a meleg ágyba, és szorosan magára tekerte a takarót. Elhatározta, hogy elűzi magától a kellemetlen emlékeket. A múltnak ott kell maradnia, ahol a helye: a múltban. Őrültség volt újból felidéznie a régi történetet. Annyi minden történt azon az utazáson. Andrew, ő és Colin... Csak most, öt évvel később fogta fel ezt igazán.

A fáradtság végül megváltotta, és eltörölt minden emléket Andrew Meredith-ről. Még apja halála miatt érzett gyásza is elhalványult. Elaludt, mielőtt a kényelmes párnát a feje alá gyűrhette volna.

A régi vízvezetékcsövek zöreje már korán felébresztette Charlotte-ot. Feküdt a meleg pehelypaplan alatt, félálomban hallotta a kintről beszűrődő zajokat. A zörgő csövek szülei házára emlékeztették.

Andrew háza ólomüveg ablakaival, széles kőfalaival és egyenetlen padlójával, jóval régibb volt, a 16. században épült. Amikor Charlotte oldalra pillantott, látta a nehéz brokátfüggöny résein beszűrődő, sápadt téli napfényt.

Szemmel láthatóan elvonult a vihar. A fákon búgtak a galambok. Békés csend árasztotta el a régi épületet.
A szép nap öröme azonnal eltűnt, amikor halott édesapja jutott eszébe. Váratlan ütésként érte a fájdalom. Kétségbeesve szorította magához a párnát, és megpróbálta leküzdeni a könnyeit. Az előtte álló életet sivárnak és szürkének találta. Minden akaraterejére szüksége volt a felkeléshez. A folyosók útvesztőjén át lement, hogy megkeresse a konyhát.

A sült szalonna illatát, követte. Megtorpant a konyha küszöbénél. A nagy tűzhely mellett Andrew állt, nem pedig Mrs. Bolton, ahogyan várta.

Charlotte habozva, mozdulatlanul bámult a férfira, aki farmernadrágot és kockás inget viselt. A két nagy fekete kutya, akiket már az előző este is látott, a lábánál feküdt. Farkukat csóválva keltek fel, hogy őt üdvözöljék.

- Jó reggelt! Hogy aludtál? - pillantott rá futólag Andrew.

- Köszönöm, jól.

- Kérsz tojást?

- Nem, csak pirítóst és teát.

- Azt akarod mondani, hogy nem akarsz szalonnát, paradicsomot és franciakenyeret enni? De hisz ezek voltak a kedvenc ételeid!

- Így van - felelte, s közben arra gondolt dühösen, hogy miért kell Andrew-nak ismét pompás emlékezőtehetségét fitogtatnia? - De ma reggel nincs étvágyam.

- Tisztességes adagot raktam a tányérodra - mondta bosszúsan a férfi, és a nagy fenyőasztal mellett álló székhez vezette. Nyomatékkal tette le elé a villát és a kést - Ha azt akarod, hogy visszavigyelek Shalmouthba, akkor először rendesen meg kell reggelizned.

Még mielőtt Charlotte ellenkezni tudott volna, Andrew egy pohár narancslét és egy serpenyőben ropogósra sült szalonnát is elé tett. Ő is az asztalhoz ült, és saját adagját kezdte enni.

Charlotte gyerekes dolognak tartotta, hogy csak durcásan nézze, míg a másik eszik. Nem tehetett mást, nekilátott a reggelinek. Az első falatok után megjött az étvágya, és mindent elpusztított az utolsó falatig.

- Így már jobb - morogta Andrew, és futó mosollyal pillantott a lány üres tányérjára. - Régen valamivel teltebb voltál! Ilyen soványan nem tetszel nekem.

- Nem emlékszem rá, hogy amikor teltebb voltam, tetszettem volna neked! - csattant fel, mielőtt még uralkodni tudott volna magán. Elpirult a férfi pillantását látva.

Rövid, feszült csend lett. Aztán Andrew felállt, és a tőle megszokott erőteljes mozdulatokkal leszedte a tányérokat. Charlotte észrevette, hogy keze az asztal alatt ökölbe szorul. - Nyugalom - mondta magában. Hosszan felsóhajtott, és lehunyta a szemét. Ha még egyszer Shalmouthba jön, messziről elkerüli.

- Tea és pirítós. Lekivel, nem lekvárral, igaz? - állapította meg Andrew.

Amikor a férfi ismét mellé lépett, Charlotte udvarias mosolyt erőltetett magára:

- Köszönöm. De nem értem, miért szolgálsz ki.

- Rendszerint Mrs. Bolton csinálná - vallotta be Andrew. Lovaglóülésben ült le, karját a szék támlájára fektette. Egy csésze feketekávé volt előtte. - De szombat reggel mindig korán Exterbe megy bevásárolni. Így elkerüli a tömeget az áruházban.

- Aha.

- Hogy érzed magad most, Charlotte? - Andrew hangja mélyebben csengett, mint általában. Charlotte összerándult. A férfi gúnyosságát, sőt leereszkedését is el tudta viselni, de ezek a ritka barátságos hangulathullámok teljesen felőrölték az idegeit. A részvét az oka, természetesen. Andrew tegnap egy sebezhető pillanatában látta. Akkor, amikor majdnem összeroppant, és nyíltan kimutatta az érzéseit. Charlotte mindent el tudott viselni, apja halálát, magányosságát, kétségbeesését, de Andrew Meredith megalázó részvétét nem.

- Jól vagyok - válaszolta hetykén. Kerülte a másik átható pillantását, és vastagon lekvárt kent a pirítósára.

- Tegnap este nagyon ki voltál borulva. Bizony nem könnyű az anya halála után az apát is elveszíteni. Túl fiatal vagy ahhoz, hogy egyedül megbirkózz ezzel, és közben még a gyárat is vezesd.

- 23 éves vagyok, Andrew - jegyezte meg Charlotte egykedvűen, miközben félbe vágta a pirítóst, és beleharapott. - Öt éve mentem el itthonról. Hidd el nekem, egészen más vagyok, mint...

- Mint az a tapasztalatlan 17 éves lány, aki azon a nyáron velem volt a hajó fedélzetén - fejezte be a férfi a mondatot.

- Ne kezdjük megint - kortyolt bele Charlotte a teájába, s büszke volt nyugodt viselkedésére.

- Helyes. Hagyjuk a múltat - egyezett bele higgadtan Andrew - összpontosítsunk a jelenre. Mit tervezel a gyárral, ha vége ennek a felfordulásnak? Te és Fiona öröklitek?

- Gondolom, igen... De biztosat persze csak a végrendelet felnyitása után fogok tudni. Mihelyt ismét Shalmouthban leszek, azonnal felhívom a közjegyzőt.

- Hol fogsz lakni? Az apád lakásában?

Charlotte felhúzta a vállát:

- Ki tudja? Valószínűleg. Azt is Fiona és én örököljük. Lehet, hogy Fiona rögtön meg akarja kapni a részét. Akkor nekem valami mást kell keresnem. - Ellenségesen nézett a férfira.

- Úgy gondolod, hogy semmi közöm hozzá - kérdezte Andrew.

- Pontosan! Nem értem, miért érdekelnek téged az ügyeim!

- Ahogy vesszük, Charlotte. Az apád jó barátom volt. Nagyon szerettem őt - mondta, különösebb nyomaték nélkül. - Minket pedig összeláncol a múlt, lásd már be!

Charlotte hevesen hátralökte a székét:

- Óh! Ezt én is elismerem! Volt idő, mikor istenként tiszteltelek! Te voltál az egyetlen férfi, akiről valaha is álmodtam. Ráadásul még kiváló vitorlázó is, aki végtelen hosszú hónapokon át egyedül van úton. Mennyire vágyódtam arra, hogy én is ugyanígy vitorlázzak az óceánokon! Mivel férfi vagy, neked megvolt ehhez a szabadságod!

Andrew is felállt. Szeme vidáman csillogott.

- Nem lehet meggátolni, hogy a nők is ugyanolyan kalandvágyóak legyenek, mint a férfiak. De úgy emlékszem, te akkoriban valami egészen mást akartál, Charlotte - folytatta enyhe gúnnyal - és ez nem függ össze azzal az álmoddal, hogy fiú legyél.

Charlotte mosolyt erőltetett az arcára:

- Mindannyian követünk el ostoba hibákat fiatal korunkban. Jobb ezeket elfelejteni. - Érezte szíve heves dobogását, és másfelé nézett. - Van kifogásod az ellen, ha most visszamegyek Shalmouthba? Te is tudod, hogy ma rengeteg dolgot el kell intéznem.

- Természetesen nincs - felelte barátságtalanul Andrew. Ellépett előle mikor a lány méltóságteljesen kivonult a konyhából. - A reggeli nem alkalmas az ilyen beszélgetésekhez.

- Van egyáltalán erre alkalmas pillanat?

- Kétségtelenül van, Charlotte - felelte, és követte a folyosóra.

Charlotte felsietett a lépcsőn, és lehozta a holmiját, ismét ez a furcsa kettősség a hangjában, - gondolta. Nem találta a magyarázatát. De szerinte nem a barátság vagy a kibékülés vágya volt az oka.

Andrew a hallban várt rá. Háttal állt neki. Magas volt, mozdulatlan, erőt sugárzó, és ettől borzongás futott végig rajta. De nem kerülhet most érzelmi kapcsolatba egy olyan férfival, mint Andrew Meredith, hiszen annyi más gondja van!

3. FEJEZET

- Most, hogy a temetésen is túl vagyunk - szólt barátságosan Jocelyn Adams - életünk ismét visszatér a rendes kerékvágásba.

Charlotte rámosolygott apja régi barátjára, aki egy bőrbevonatú íróasztal mögött ült.
- Biztosan igazad van. Csak én nem tudom, mi a rendes kerékvágás! - kacagott fel kurtán. - Iszonyúan józan vagyok! Tudod, hogy felmondtam Londonban, és átvettem a gyár vezetését. Most már szívesen megismerném az anyagi helyzetemet is. Nincs semmi megtakarított pénzem. A londoni fizetésem nem volt magas. Ráadásul a hajógyár biztosítójának ez a rémhíre...

- Rémhír? - ismételte Jocelyn, homlokát ráncolva.

- Apa nem tartotta be a biztosítási díj fizetésének feltételeit.

- Nincs biztosítva a hajógyár? - kérdezte hitetlenkedve Jocelyn.

- Csak részben. Értékén alul. Delia és Geoffrey tegnap találták meg a szerződéseket. - Charlotte felsóhajtott, amikor visszagondolt erre a borzalmas felfedezésre. - Ez olyan, mintha kihúzták volna a lábam alól a talajt. Mit gondolsz, mit fog szólni a bank igazgatója, amikor megtudja, hogy a trimarárura adott kölcsön egy részét a hajógyár rendbehozatalára kell fordítanom?

- Hisz ez szörnyű! Hát igen, félek, apád kissé elhanyagolta a papírmunkát. Régóta betegeskedett. Egészségi állapota anyád halála óta szemmel láthatólag romlott.

- Ezt én is tudom. Sajnos, egészen a balesetéig sikerült eltitkolnia előttem a betegségét. Azt hiszem, az én hibám volt. Gyakrabban kellett volna hazalátogatnom.

Charlotte ajkába harapott, és nem nézett Jocelynre.

- Ne tégy magadnak szemrehányást, kedvesem! Gyerekkora óta ismerem Jonathant. Túl büszke volt ahhoz, hogy elárulja a betegségét. Elisabeth halála nagy csapás volt neki. Mindig azt remélte, hogy újból egymásra találnak - mondta az ősz hajú ügyvéd, fejét csóválva.

- Apa nem akart elválni?

- Nem. Igaz, Jonathannak megvoltak a maga hibái, de ezeket nyíltan beismerte. A házasságot és a családjáért vállalt felelősséget viszont, nagyon komolyan vette.

- Neked el...? - csuklott el Charlotte hangja. - Újra belekezdett a mondatba: - Jocelyn, apa elmesélte neked valamikor, hogy miért vállak, el?

- Gyermekem...

- Miattam gyakran veszekedtek. Anya azt akarta, hogy olyan legyek, mint Fiona, öltözködjek szépen, és így tovább. Apa azt akarta, hogy fiú módjára viselkedjek, de azt is, hogy közben anyának is kedvére tegyek. Az eredmény pedig... az... iszonyú volt.

- Soha nem tudtad, kinek járj a kedvében? - foglalta össze Jocelyn, és megértően nézett rá. - A szüleid válásának semmi köze hozzád, kedvesem. Egy másik férfi volt az oka...

Charlotte elképedt:

- Egy másik férfi? - Nehezére esett elképzelni, hogy anyjának viszonya volt valakivel. Noha jóval, fiatalabb volt, mint az apja, mégis zárkózottnak és szolidnak látszott. - Ki volt az a férfi? - kérdezte.

Jocelyn arca semmitmondó volt:

- Meghalt. A nevének nincs semmi jelentősége. Csak azért mondtam el, mert alaptalanul érzed magad bűnösnek.

Felállt, és az íróasztal elé lépett. Charlotte is felkelt, majd hevesen átölelte. A jó öreg Jocelyn évek óta a család barátja volt. Vigasztaló bölcsessége önbizalommal töltötte el.

- A végrendelet felbontása ilyen titokzatos kell, hogy legyen, Jocelyn? - nézett rá szemrehányóan. - Nem tudnád most elmondani?

- Beth ma este feltétlenül valami jót akar főzni neked és Fionának - válaszolta ő nyugodtan. - Odahívok minden érintettet. Így egyszerűbb.

Charlotte kérdőn nézte, de látta, hogy pillanatnyilag semmi többet nem tud kiszedni belőle.

- Jocelyn nagyon titokzatosan viselkedik - mondta később Fiona. - A kandalló két oldalán álló mély fotelokban ültek, és száraz sherryt ittak. - Apa végrendelete nem lehet ilyen bonyolult. Minek ez a titokzatosság?

Beth rosszallóan nézett Jocelynra, majd kimentette magát, hogy a vacsorával kell törődnie. Charlotte gyomra hirtelen görcsbe ugrott. Fionára nézett. Bárcsak ne lenne ilyen erőszakos! - kívánta magában. De ez a titokzatoskodás tényleg nem jellemző Jocelynra.

- Nem olvashatnánk el apa végrendeletét, hisz mindannyian itt vagyunk? Nem bírom tovább ezt a feszültséget! - pillantott kérőn Jocelynre, miközben lesimította fekete bársonynadrágját.

- Természetesen, de... - mondta az ablakhoz menet, majd kinézett. - Charlotte és Fiona értetlenül néztek össze. - Sajnálom, de van még egy érintett - magyarázta szorongva, s ismét leült. - Remélem mindjárt itt lesz.

- Még egy érintett? - Charlotte gondolatai összekuszálódtak. - Vajon miért tette ezt apa? Ki örökölhet még? Hisz Fionán és rajta kívül nem volt senkije.

- Jocelyn, én mindjárt üvölteni kezdek! - mondta hangosan Fiona. - Ki ez a másik érintett?

- Apátok régi barátjának, Guy Benedictnek a fia.

- Guy Benedictnek nincs is fia - szólt Fiona. - Guy és Mary Benedictnek nem voltak gyerekeik.

- Andrew, Guy Benedict házasságon kívüli fia - sóhajtott fel Jocelyn. - Guy Benedict és apátok együtt szolgáltak a háború alatt, Marrowban a tengerészetnél. Szoros barátság fűzte őket össze. Talán tudjátok, apátok első felesége Mary Benedict húga volt.

A két lány izgatottan bólintott. Ismerték ezt a régi történetet, de jelentéktelennek tartották.

- Évekkel ezelőtt Guy anyagi segítséget nyújtott apátoknak. A hajógyár a csőd szélén állt, amikor az egyik ügyfél visszavonta a megbízását. Guy csendestárs lett.

- Erről tudtam - szakította félbe Charlotte, homlokát ráncolva. - De apa és Guy Benedict még a születésem előtt összevesztek.

- Andrew miatt - mondta Jocelyn nyomatékkal. - Guy Benedict szoknyavadász volt. Ezért veszekedtek mindig. Gyanítom, hogy Jonathan Mary miatt haragudott. Mindenesetre Guynak jó harminc évvel ezelőtt volt egy kalandja egy fiatal ciprusi ápolónővel, aki a feleségét gondozta. Az eredmény Andrew.

Jocelyn felállt, és háttal a tűznek folytatta:

- Apátok soha nem bocsátotta meg Guynak a viselkedését. Mary és ő örökbe adták a csecsemőt.

- Megható történet, csak azt nem értem, mi köze apa végrendeletéhez! - vágott közbe fagyosan Fiona. - Belekortyolt a sherryjébe, és szeme szikrákat szórt Jocelyn felé.

- Apa a hajógyár egy részét valószínűleg Andrew-ra hagyta. - Charlotte hangja idegenül csengett. Nehezen nyelt egyet.

- Pontosan. Andrew negyven százalékot örököl. Te és Fiona harminc-harmincat.

- Értem.

- Harminc százalék nekem túl sok! Egyébként is pénzzé kell tenni! Nem értek a hajógyártáshoz.

- Fiona! - Charlotte megrökönyödve fordult a húgához.

- Ez így van. Minél hamarabb eladjuk, annál jobb.

Jocelyn közbelépett:

- Ha nem haragszotok, tájékoztattam Andrew-t a végrendelet tartalmáról. Meghívtam ma estére, hogy megismerkedjetek, és hogy megbeszéljétek vele a részleteket. Ugye megbocsátotok, hogy először őt világosítottam fel? De kíméletesen és diplomatikusan akartam beszámolni neki az örökségről. Nem tudtam, valójában mennyit tud a szüleiről. Nem lett volna tisztességes ma este kész tények elé állítani.

- Nem értem, apa miért nem beszélt erről! - Charlotte nem figyelt Jocelyn kínosan pontos magyarázataira. A hallottakat próbálta megemészteni.

- Biztos vagyok benne, hogy beszélni akart róla, kedvesem.

Charlotte-nak ekkor eszébe jutott az az este, mielőtt apja elvesztette az eszméletét. Minden erejével mondani akart neki valamit. Jocelynnak igaza van. Ez volt az, amit közölni akart vele! Kétségbeesetten túrt a hajába, mialatt lázasan azon gondolkozott, miért dönthetett így az apja. Talán hogy egy becsületbeli ügyet lezárjon. Vagy Andrew-ban látta a fiát, aki nem adatott meg neki? Ez a gondolat elszorította a szívét.

- Talán kifizethetnénk - javasolta óvatosan.

- Ez alighanem nehéz lesz. - Jocelyn egy nagy iratcsomót vett elő az asztaláról. Apátok éppúgy elzálogosította a St. Michaels Crestonban levő apartmant, mint azt a házat, amelyben édesanyátok a válás után élt. Félek, hogy a vállalkozást pénzelő cég igényt tart az apartmanra...

- Ez ismerősen cseng! - szólt keserűen Fiona. - Charlotte tudta, hogy Fiona az anyjuk halála utáni helyzetre céloz.

- Apa egész életében csak pénzt pumpált a hajógyárba. Anya azt mesélte, hogy már képtelen volt ezt elviselni.

Charlotte tudatosan nem figyelt húga kifakadására. Nyomorultul érezte magát, szorongott. Szegény apa! Sosem beszélt ezekről a gondjairól. Éveken keresztül szenvedett miattuk. Nem csoda, hogy megbetegedett. Bárcsak ne hárította volna el Guy Benedict nagyvonalúságát csupán erkölcsi okok miatt! Guy pénzügyi zseni volt, amit az egész város csodált. Ő volt az a társ, akire apjának szüksége lett volna. Apa kitűnő iparos volt, de a pénzzel nem tudott bánni!

- Te bizonyára beszéltél vele erről - nézett Jocelynra. - Megmagyarázta neked a döntését?

Az ügyvéd határozatlanul felhúzta a vállát:

- Jonathant lesújtotta az, ahogyan a fiúval bántak. Valamit jóvá akart tenni.

- Jellemző - morogta Fiona, és kiitta az italát. - Mindig érzelgős idealista volt!

- Hagyd már abba! - Charlotte-nak elege lett Fiona epés megjegyzéseiből. - Anya túlzottan befolyásolta a véleményedet, pedig apa nagyon szeretett! Próbálj meg egyszer végre igazságos lenni!

- Apátoknak nagyon ésszerű indítéka volt - hangsúlyozta nyugodtan Jocelyn. - Joggal feltételezte, hogy a harmadik tulajdonosnak lesz befektetni való tőkéje.

Fiona válaszolni akart, de ekkor belépett Beth:

- Siessetek, kész a spárgafelfujt, s az csak melegen jó! Andrew-nak be kell érnie a maradékkal.

Charlotte töprengve követte a többieket az ebédlőbe. A kandalló tüze visszatükröződött a kifényesített poharakon és az ezüst evőeszközökön. Sült hús és vesével töltött lepény illata áradt a konyhából, amivel Beth mindig remekelt. Charlotte szerette Beth és Jocelyn öreg házát. Az ügyesen elrendezett bútorok és a meleg színek nagyon otthonossá tették. Ez inkább megfelelt egyéni ízlésének, mint az a szigorú stílus, ami anyjának tetszett. Egy nap majd az ő otthona is ilyen lesz. És persze, lesz még egy olyan macskája is, mint Magnus. A nagy kék perzsamacska kényelmesen terpeszkedett el a kandalló előtt.

Charlotte a lángokba bámult. Kizárólag Jocelyn meglepő bejelentésére tudott gondolni. Villámcsapásként érte, hogy csupán a gyár harminc százaléka az övé. Enélkül is rengeteg nyomasztó gondja volt. Ráadásul itt van az a legkevésbé sem örömteli hír, hogy valakivel meg kell beszélnie a döntéseit.

Fionának mellette kellene állnia! De húga kiszámíthatatlan volt. Ketten együtt a vagyon nagyobb részével rendelkeztek. De nem volt semmi biztosíték arra, hogy ő és Fiona a fontos dolgokban meg tudnak egyezni. Nyugtalanító, hogy minden ettől az idegentől függ, akinek a kezében a többségi rész van.

Amikor kopogtak, Jocelyn letette a borosüveget, amelyet éppen akkor kezdett kibontani, és kiment. Halk suttogás hallatszott a folyosóról. Fiona sokatmondóan felhúzta a szemöldökét, és Charlotte-ot nézte. Kinyílt az ajtó, és Jocelyn egy magas, sötét bőrű férfit vezetett az ebédlőbe. A gyenge fényben csak a hófehér gallérra hulló ébenfekete haja látszott. A drága, méretre szabott öltöny kisportolt alakot takart.

Charlotte kihívóan felszegte az állát, hogy felmérje a betolakodót. Aztán megpillantotta az arcát, s kötekedő kedve azon nyomban elmúlt. Először melege lett, majd a hideg rázta.

- Na, itt van végre - szólt higgadtan Jocelyn, aki észrevette a hirtelen kialakuló feszült hangulatot. - Charlotte-nak úgy tűnt, mintha az egész szoba vibrálna.

- Andrew, szeretném bemutatni Charlotte és Fiona Wellst. Lányok, ez itt Andrew Benedict. Gondolom, mint Andrew Meredith-t már ismeritek. Ő a shalmouth-i vitorlásiskola tulajdonosa.

- Nagyon csendben vagy, Charlotte. - Andrew megköszönte a pohár konyakot, és hátradőlt a széken. - A kiváló vacsora befejeztével egy havanna füstfelhője lengte körül. - Nem mondasz semmit újkeletű üzleti kapcsolatunkról?

- Tehát te tudtál róla? - préselte ki nehezen a száján. - Barátságtalanul nézett rá. Andrew fitymálóan viszonozta a pillantását.

- Közvetlenül nem. Jonathan korábban egyszer megemlítette. Reméltem, hogy elfelejti. - Pillantása elgondolkozva vándorolt Charlotte karcsú alakján, és rövid ideig megpihent mellének domborulatán. Charlotte érezte, hogyan önti el az arcát a pír.

- Igen? Akkor el is adhatod nekem a részedet!

- S mivel akarsz fizetni? Játékpénzzel? - hangjában enyhe gúny bujkált.

- Elmegyek a bankba kölcsönért!

- Még egy kölcsön? A régi tartozásokon kívül, amelyeket Greg Smithson tervének végrehajtására és a tető rendbehozatalára vettél fel?

Charlotte érezte, hogy remeg a keze a dühtől. De nemcsak a keze, hanem az egészteste. Öklét mélyen a zöld bársonykabát zsebébe süllyesztette. Dacosan felemelte az állát, és belenézett a gúnyos, világosbarna szempárba.

- Tehát már körbeszimatoltál! - vádolta mérgesen. - Kitől szerzed az értesüléseidet? Geoffreytől vagy Deliától?

Félig leeresztett szempillája mögött Andrew szeme még jobban csillogott.

- Nem lenne sportszerű feladnom az informátorom - felelte tűnődve - de így megkímélem ezt a szerencsétlen lányt a holnapi kínpadtól és hüvelykszorítótól. Beismerem, Delia volt az.

- Nem hiszem el, hogy ennyire lealacsonyodtál, és fiatal titkárnőket faggatsz bizalmas információkért.

- A faggatás talán nem a legjobb szó erre.

Charlotte szeme szikrázott. A férfi önelégült magatartása elviselhetetlenül sértő volt.

- Fogadok, te vagy az a „barát”, akivel problémái vannak. Geoffrey mesélt nekem róla. Kihasználtad Deliát?

- Hogy kihasználtam, az túlzás. Nézzük tárgyilagosan ezt az egészet. Delia valósággal fut utánam.

Miután felfogta a szavait, teljesen kijózanodott. Delia belebolondult volna Andrew-ba? Ez a hasonlatosság saját múltbeli magatartásához nem vigasztalta meg.

- Értem, játszadozol szegény lánnyal, s ha úgy adódik, kihasználod a vonzalmát.

- Szó sincs róla, hogy kihasználnám - Andrew már nem mosolygott. - Delia pontosan tudja, hogy vagyok vele. Ezt el kell fogadnia.

Charlotte dühös pillantást vetett rá. A férfi vidáman hátradőlt:

- De ugye nem ütsz meg mégegyszer? - kérdezte öntelten. - Meg kell tanulnod uralkodni magadon. Ami agyárat illeti, tele vagy lelkesedéssel. Mégis, bizonyos dolgokban fejet kell majd hajtanod a tapasztalataim előtt.

Andrew szándékosan bosszantotta. Charlotte-ban felébredt a harci kedv. Összeszorította a fogát, és olyan hidegen, ahogy csak tudott, így szólt:

- Ugyan, honnan vannak tapasztalataid? Vagy csak mert férfi vagy, előnyeid vannak velem szemben? Ez esetben borzalmasan tévedsz! Az igaz, hogy rengeteget vitorláztál a világban, de nem vagy hajóépítő. A nagyapám alapította a Wells gyárat. És az apám mindenre megtanított, amit csak tudott. Kitűnő hajóépítő volt.

- Hajóépítő mérnök vagyok - szakította félbe közönyösen Andrew. Kifújta a füstöt, s eltűnődve figyelte Chartotte-ot.

Charlotte megpróbálta a bejelentés okozta meglepetését a lehető legjobban palástolni, Andrew sosem beszélt a múltjáról. Újra ráébredt, milyen, keveset tud az életéről.

- Meglepődtél. Nem tudtad?

- Honnan tudhattam volna? - kérdezte kitérően. Türelmetlen kíváncsiság töltötte el. - Bevallom, titokzatos vonzerőd nagyon hatott rám. De te igazán nem meséltél sokat magadról.

- Mea culpa, az én hibám. De te még gyerek voltál. Honnan tudhattam volna, hogy ennyire érdekel a múltam? - húzta el gúnyosan a száját.

- Ez azt jelenti, hogy nem volt kedved beszélgetni egy buta iskoláslánnyal, aki teljesen belédbolondult? - szólt kényszeredett mosollyal. - Érthető. Noha még mindig tíz évvel fiatalabb vagyok, mint te, már nem nevezhetsz gyereknek. És nemcsak előttem viselkedtél olyan titokzatosan! Apa mindig beszámolt a Beach Inn bárban hallott szóbeszédekről, amelyek veled foglalkoztak. Neked is hallanod kellett volna a rólad keringő hihetetlen tört éneteket, miután Shalmouthba jöttél.

Charlotte annyira dühös volt, hogy egyébként oly közönyös arcán átfutott a harag.

- Most talán értesülök róluk - mondta a férfi fürkésző pillantással.

- Ne nézz ilyen kétségbeesetten! Kétlem, hogy valaki tényleg elhitte volna, hogy szökött fegyenc vagy, illetve a Special Boat Service kémje vagy éppen egy parancsra váró terrorista.

Andrew hátravetett fejjel hangosan felkacagott. Beth és Fiona kíváncsian néztek rájuk.

- S te mindezt elhitted?

- 15 éves voltam - vallotta te, és elhúzta a száját. - Andrew jókedve rá is átragadt. - S mivel a valóságot nem ismertem, mindez pompás magyarázatnak tűnt.
- A jövőbeli töprengések elkerülése végett leszámolok rejtélyes múltammal - nézett rá komolyan Andrew. - Nyugodtan kihallgathatsz!

Charlotte észrevette, hogy még mindig ugratja. Megriadt attól, hogy nyíltan érdeklődjön a múltja iránt. De kíváncsisága legyőzte büszkeségét.
- Nagyon meglepődtem, mikor az apám és a te kapcsolatodról hallottam. Én miért nem tudtam semmit erről?

Andrew megrántotta a vállát:

- Apád talán úgy gondolta, hogy ez nem érdekel téged. Milyen közel álltatok egymáshoz?

- Nagyon jóban voltunk - mondta mereven. - Sok mindent elmondott nekem. Mindenféléről beszélgettünk... - Ezt kimondva döbbent rá, hogy ez inkább vágy volt, mint valóság!

- Talán csak azt mondta el, amit szerinte hallani akartál - szakította félbe Andrew egykedvűen. - Beszélt valaha is a hajógyári gondokról? Vagy arról, hogy beteg?

- Nem. - Elfelejtette, Andrew mennyire szókimondó tud lenni.

- Talán nem akart felizgatni vagy nyugtalanítani.

Mély hangjába mintha részvét is vegyült volna. Nehéz volt beismernie, de ezt kívánta legkevésbé.

- Lehet, hogy igazad van - tért ki. - De beszéljünk inkább az apám és a te kapcsolatodról! Honnan tudta egyáltalán, hogy Guy Benedict fia vagy? Egész gyerekkorodat figyelemmel kísérte?

- Nem. Azért jöttem Shalmouthba, hogy megkeressem a vér szerinti apámat. Apád hallott rólam, és felkeresett. A találkozás Guy Benedicttel nem volt igazán kellemes - közönyös hangja nem árulkodott érzelmekről -, de legalább megtudtam, mi történt vér szerinti anyámmal.

Andrew hallgatott. Máskor oly kifejező arca semmit nem árult el. Charlotte sejtette, hogy mély fájdalmat érez, de nem akarja mutatni.

- A férje egyszer nagyon megverte, s emberölésért börtönbe is került - szorította össze a száját. - Ugye iszonyú?

- Nem iszonyúbb, mint a szenzációt hajszoló újságok történetei - mormolta. - Most legalább tudom, honnan van a sötét arcszíned. Jocelyn mesélte, hogy anyád egy ciprusi nő volt.

- Pontosan. Érdekes keveredés, mi? Egyik oldalról az angol középosztály felső része, a másik oldalról pedig egy tízfős bevándorló család.

Charlotte-nak nehezére esett végighallgatni ezt a kíméletlen önbecsmérlést. Minden erejét összeszedve összekulcsolt kezét nézte.

- Milyenek voltak a nevelőszüleid?

- Kedves emberek - hatódott meg egy pillanatra -, Bill és Grace Meredith. Skócia nyugati partján élnek. Billnek volt egy kis vitorlásiskolája, elsősorban jollékkal. Grace szociális gondozónő volt. Már mindketten nyugdíjasok. Ha van időm, meglátogatom őket. De tizenkét éve eljöttem otthonról, s nem szoros a kapcsolatunk.

- Akkor jártál egyetemre, miután elmentél otthonról?

- Nem rögtön. Először beálltam a haditengerészethez - mosolyodott el kissé. - Öt évet szolgáltam. Ebből kettőt atommeghajtású tengeralattjárókon. Ez egyébként a szilárd jellem bizonyítéka is. A fedélzeten minden túl szűkös lesz, ha két hónapot egyfolytában víz alatt kell tölteni. Ezért mindenkit megvizsgálnak, hogy nincs-e valami lélektani gyöngéje - mondta, s szeme vidáman csillogott. - Tehát, stressz hatására biztos nem fogok a kezemben késsel ide-oda rohangálni.

- Igen vigasztaló gondolat. De nem jelentkezett abban az évben túl kevés önkéntes?

Charlotte kiitta az italát, és zavartan lesütötte a pillantását, nehogy a szemébe kelljen néznie.

- A kölcsönös sértegetések helyett térjünk inkább át az üzleti dolgokra - morogta Andrew, s futólag körbepillantott a szobában.

Charlotte ekkor döbbent rá, hogy a többiek, különösképp Fiona, figyelik fojtott beszélgetésüket.

- Ez az este szerintem nem a legalkalmasabb az üzleti megbeszélésekre - felelte fagyosan.

Andrew hátradőlt, és alaposan szemügyre vette:

- Tényleg nem? Pedig itt a kiváló alkalom, hogy új terveidről beszélj - fűzte hozzá.

- Biztos vagyok benne, hogy már mindenről értesültél. Szegény Delia már bizonyára töviről hegyire beszámolt a dolgokról.

Andrew bosszús pillantást vetett rá:

- Na jól van. Ha ma este nem akarod megvitatni a javaslataidat, akkor holnap kell összeülnünk - mondta, s ivott egy korty konyakot. - Mivel enyém a legnagyobb rész, javaslom, hogy te és Fiona gyertek az irodámba. Először az öreg, romos ház lebontását kell megbeszélnünk. Új kikötőt és vitorlásiskolát építünk azon a helyen.

Andrew lassan elnyomta a szivarját, és szórakozottan figyelte, hogyan nyitja szóra Charlotte a száját.

- Jó lenne, ha ezen holnapig elgondolkoznál.

4. FEJEZET

Charlotte Andrew előkelően berendezett irodájában ült. Dühösen csúszkált ide-oda a széken, és szórakozottan figyelte a szőke titkárnőt, amint éppen kávét főzött. Iskolaigazgató elé hívatott neveletlen diáklánynak érezte magát. Mindenáron le akarta küzdeni ezt az érzést. De régi szokásainktól nehezen tudunk megszabadulni! Éveken keresztül felnézett Andrew-ra, csodálta éles eszét és irigylésre méltó tudását, a tenger és a vitorlázás területén. Ez mély nyomot hagyott benne. Furcsa tiszteletet érzett iránta.

Felejtsd már el ezeket a dolgokat! - gondolta Charlotte, Andrew is ember, ugyanúgy hibázhat, mint mások. Ráadásul még beképzelt és önző is! Evvel az irodával is csak hivalkodni akar - vélte lekicsinylően. A mahagóni bútorok, a vastag sötétkék szőnyeg, az íróasztalán fekvő elektromos készülékek különösen elütöttek Andrew szélborzolta fekete hajától, használt farmerjától és tengerészkabátjától. Semmilyen általánosítás nem volt érvényes rá. Természetéből fakadóan kiszámíthatatlan volt, és Charlotte gyűlölte ezért.

- Gondolkozz józanul, Charlotte! - mondta nyugodtan Andrew. - A hajógyár szó szerint csődbe ment. Az épületek romosak, a biztosító nem fizeti a javításokat, és semmilyen személyes biztosítékot nem kaptál még a bankkölcsönre. Jövő héten tető sem lesz a fejed fölött.

- Mindig is élhetetlen voltál - szólt közbe Fiona. Kibukkant formás térde, mikor lábát keresztbe tette. Charlotte mindig irigyelte ezért. - Álomvilágban élsz, mint apa!

Charlotte farmerban lapuló lábára pillantott. Tűnődve nézett hol az egyikre, hol a másikra. Múló bátorsággal raktározta el a jól ismertjeleket. A húgának tetszett Andrew. Ez látszódott a mozdulatain és a pillantásán. Időpocsékolás volt Andrew arcán a viszonzás jelét keresni. Jól tudta az érzéseit palástolni.

Charlotte gyorsan felállt, s az Andrew hatalmas íróasztala mögötti ablakhoz lépett, kávéval a kezében, és kinézett. Nem akarta, hogy érzéseit észrevegyék. Amerre a szem ellátott, a folyótorkolat védett oldalán mindenféle fastégek s hozzájuk kikötött vitorlások kusza összevisszasága látszódott.

- Hogy hol fogok lakni, az az én dolgom! - zárta le a vitát - Egész jól tudok magamról gondoskodni! Sokkal jobban érdekelne viszont, miért akarod lebontatni a gyárat, és még egy kikötőt építtetni. Hisz annyi van belőlük Shalmouthban! Nézz csak ki!

Andrew is felállt, és odalépett mellé az ablakhoz. Majdnem 1,90 m magassága miatt igencsak fel kellett rá néznie. Közelsége jobban hatott rá, mint amennyire ezt ki merte mutatni. Csak nagy nehézségek-árán tudta leküzdeni azt a vágyát, hogy ellépjen mellőle.
- További kikötőhelyek a Shalmouth Sea School számára erősíteni fogják vállalatom helyzetét a piaci versenyben. A kisebb vitorlásiskolák erős vetélytársak - mondta semmitmondó hangon.

- Azt hiszed, érdekel, hogy a te iskolád a legsikeresebb? - vetette oda hetykén Charlotte.

- De hisz mi társtulajdonosok vagyunk! - szólt közte türelmetlenül Fiona. - A hobbi vitorlázásban sokkal több pénz van. Én Andrew véleményén vagyok. Javaslata sokkal kecsegtetőbb, mint az, hogy megpróbálunk fellendíteni egy olyan ősrégi vállalkozást, mint a Wells Boats.

- Egyedül ez számít? - Charlotte megsemmisítő pillantást vetett Fionára, és Andrew-ra. - A haszon? Hát a család becsülete?

Az íróasztalra rakta megcsörrenő csészéjét, majd remegő kézzel a hajába tűrt. Rosszul érezte magát. Mégis, amikor észrevette Fiona és Andrew közönyét, be kellett látnia, az sem segítene, ha sírva fakadna. Ésszel kell megközelítenie a dolgot.

- Igaz, hogy a haszon fontos - kezdte el újra -, de meggyőződésem, hogy a Wells Boats-ot jövedelmezővé lehet tenni. Ha megépítjük Greg Smithsonnak a trimaránt, és megnyeri vele a Csendes-óceánt átszelő regattát, nekünk ez lesz a legjobb reklám. Ezenkívül elegendő helyünk van a jollék építéséhez is. Évente négyet vagy talán ötöt is szállíthatnánk. A vitorlakészítő üzemet is újra megnyithatnánk, a felszerelést áruló bolttal együtt. Csak valami kezdőtőkére lenne szükség. - Charlotte azt vette észre, hogy már szinte rimánkodik. Bosszúsan hallgatott el. Miért kellene könyörögnie a húgának és Andrew Meredith-nek?

- Kezdőtőke? - szólt Andrew szenvtelenül. - Ahhoz, hogy a Wells Boats újra versenyképes legyen, igencsak nagy összegre lenne szükség. Az öreg épületek nem fedeznék ezeket a kiadásokat. Ami a trimaránt illeti, ennek a cégnek nincs tapasztalata ilyen hajótípusok építésében.

- Éppen azért jelentene ez egy újabb kihívást!

- Vagy egy hatalmas baklövést!

- S mi lesz apám munkatársaival? Egyszerűen csak az utcára tesszük őket? - Charlotte olyan izgatott volt, hogy összeszorult a torka.

- Nem sok embert érint. Legfeljebb hatot. Sőt, egy részük csak részmunkaidőben dolgozik.

- Akkor is emberek, nem pedig számok!

- Nyugodj meg Charlotte - szólt unott hangon a húga. Felállt, és megigazította kék kosztümjét. - Sietnem kell - mosolygott bocsánatkérőn Andrew-ra, és elvette táskáját az íróasztalról. - Együtt ebédelek egy fontos ügyféllel. Kettőtökre bízom ennek a kócerájnak a rendbehozatalát. Hisz jobban értetek a hajókhoz, mint én! Charlotte, nem veszed észre, hogy ugyanazt a hibát követed el, mint apa, amikor az üzletről volt szó? Az érzelmeid irányítják a döntéseidet.

Ezzel a szúrós megjegyzéssel távozott az irodából.

Miután Fiona elment, hosszú, feszült csend lett a helyiségben. Andrew ismét leült foteljába, és látszott, hogy erősén figyeli Charlotte-ot. A lánynak az a kellemetlen érzése támadt, hogy lebecsüli őt.

- Elragadó a húgod - szólt végül. - Határozott fiatal nő, noha még csak 21 éves.

- Igen, Fiona nagyon szereti a pénzt - fakadt ki Charlotte. - Még sokra viszi!

- Nem jöttök ki egymással?

- Ezt nem mondanám... - igyekezett elkerülni a férfi fürkésző pillantását. Dühös volt, hogy nem tud uralkodni magán. Eddig valóban nem tűnt föl neki, mennyire rossz a kapcsolatuk. Mindig is teljesen felületesen foglalkoztak egymással. De eddig még semmi nem tette próbára az érzéseiket.

- Testvérek közötti versengés talán? - kíváncsiskodott Andrew.

Charlotte megrántotta a vállát:

- Az én hibám. Lassan elhiszem, hogy alkalmatlan vagyok az emberi kapcsolatokra - mondta mereven.

Andrew érdeklődve figyelte.

- Vagy csak a szüleitek vitáját folytatjátok?

- Kímélj meg, kérlek, a freudi elemzésektől! - Charlotte nyelt egyet, majd folytatta: - Fiona és én nagyon különbözünk egymástól. De hát miért is kellene mindig hasonló véleményünknek lennie, csak azért, mert testvérek vagyunk?

- Persze. - Úgy tűnt, Andrew elgondolkozik a hallottakon. - Fionának néhány dologról világos elképzelése van. - Ezt szinte rajongva mondta.

Charlotte nem jutott szóhoz, kábultan nézett rá. Csak nem tetszik neki Fiona? Andrew észrevette volna Fiona érdeklődését, és viszonozta is? Úgy érezte, mintha kést forgatnának a szívében. Csak nem fog ismét úgy vonzódni Andrew-hoz, mint ahogy korábban? Semmit nem jelent nekem, semmit - intette magát. Értésére kell adnia, mennyire közömbös a számára. Nem talált lealacsonyítóbb dolgot annál, mint hogy a húgával Andrew szerelméért versengjen.
Az ablakpárkánynak támaszkodott. Lenézett a vízen himbálódzó jachtokra. Alig vette észre, hogy előbújt a nap, és az alumínium árbocok szikrázni kezdenek a fényben.

- Fiona valóban két lábon jár a földön. A döntéseit nem befolyásolják az érzései - helyeselt remegő hangon. - De én is tudok tárgyilagos lenni. Igaz, egy kicsit érzelgősen ragaszkodom apám gyárához. De azzal is tisztában vagyok, hogy nem változtathatom meg a végrendeletét. El kell fogadnom, hogy a te kezedben van a tulajdon legnagyobb része. - Charlotte mély lélegzetet vett - Mégis reménykedem, hogy az üzletet újra életre lehet kelteni. Adsz nekem egy lehetőséget, hogy ezt bebizonyítsam?

Háttal állt a férfinak. Nem mert megfordulni és ránézni. Ijedten megremegett, amikor a hangját meghallotta a háta mögött.

- Pénzt akarsz kérni a biztosítási kötelezettségek kifizetésére és a trimarán megépítéséhez?

- Igen.

- Ugye, ez nagy adag büszkeségedbe kerül? - A hangja megváltozott, de Charlotte nem tudta, ez mit jelenthet. Nem volt epés, sem gúnyos. Vajon mit akar?

- Nem könnyű kérni, ha erre gondolsz - vallotta be, és megfordult. Viaskodott a gyengeségével, amit a férfi közelsége okozott.

- Kiváltképp tőlem?

- Tudod a választ! - szemében keserűség csillogott, és elpirult. - Miért beszélsz állandóan a múltról? Az elmúlt öt évben szadista örömed telhetett benne!

- Szadista öröm? - húzta fel a szemöldökét a férfi, s arca elsötétült. - Ez azért eléggé furcsán jellemzi az érzéseimet.
- Tudsz valami jobbat?

Andrew sokáig nem szólt semmit. A nyomasztó hallgatás nyugtalanította Charlotte-ot, a rászegeződő világos szempár is nagyon zavarta. Hosszúra nyúlt a csend. Az idegei megfeszültek.

- Sosem tudtam igazán megmagyarázni az érzéseimet - mondta halk és fagyos hangon Andrew. - Megsimogatta Charlotte állát, aki akaratlanul is megborzongott. - Egy valami közös bennünk, egyikünknek sincs szerencséje a kapcsolataival.

Charlotte némán bámult rá, hallotta a szívverését. Nem volt mindig szerencséje, de Andrew Meredith-nek még kevésbé. Nehezen lehetett volna nála zárkózottabb embert találni. Andrew kiábrándult, keserű és félrehúzódó volt. Az elmúlt öt évben talán valamivel hozzáférhetőbb lett, már nem ugyanaz a magányos különc. De az idő csak a felszínt egyengeti el. A külsőségek mögött semmit nem változott. Ezt már csak a hajógyárral szembeni magatartása is bizonyítja.

Andrew megfogta egy másodpercre Charlotte állát, majd a keze a tarkójára csúszott. A lány majdnem felsikoltott az érintésére. Ösztönösen hátralépett, egészen addig, míg a háta az ablakpárkányhoz nem ért. A férfi észrevette a riadalmat a szemében. Gyorsan leengedte a kezét és a tekintete újból megkeményedett.

- Jól van. Adok neked egy hónapot, Charlotte - mondta röviden a lány nagy meglepetésére - kizárólag érzelmi okokból. Aztán a piac szabályozza üzleti politikánkat rendben?

Charlotte még mindig az érintés hatása alatt állt. Visszafogta a jókedvét. Ez a beleegyezés még nem ok a bizakodásra. De mindenesetre valamiféle kezdet. Boldogság öntötte el.

- Egy hónap nem hosszú idő - makacskodott azért, miközben a rátörő pániktól akart megszabadulni. - A trimarán megépítéséhez 6 hónap kell. Hogyan tudom bebizonyítani, hogy sikerült az üzlet?

- Szerezz egy aláírt és hitelesített szerződést! - javasolta Andrew szűkszavúan. - Én majd törődöm az épületek biztosításával.

Charlotte nem akarta kimutatni az örömét. Átlátta a helyzet iróniáját. Az egész világon Andrew Meredith volt az az ember, akitől utoljára kért volna segítséget. Kényelmetlenül érezte magát.
- Köszönöm - mondta, de a hangja ridegen és hamisan csengett. Andrew derűsen húzta el a száját. Szeméről összeszorított szájára és a testére siklott a tekintete, majd melle domborulatán pihent meg.

- Remélem, hálás leszel.

Charlotte kétértelműnek találta a mondatot:

- Ezt hogy érted? - kérdezte olyan meghökkent arccal, hogy Andrew nevetni kezdett. Legszívesebben még egyszer megütötte volna.

- Úgy, hogy nem leszel ilyen megközelíthetetlen, és lehet veled majd beszélgetni. Nem vagy könnyű társ, Charlotte. Ilyen választ vártál? - Ismét gúny bujkált a hangjában.

- Andrew, ne játssz velem!

Hosszan egymásra néztek.

- Ami a játékot illeti, neked van a legkisebb okod a panaszra. Ne felejtsd el, hogy én a saját bőrömön tapasztaltam a szeszélyeidet! - Nem vett tudomást Charlotte lángba borult arcáról, futó pillantást vetett a karórájára. - Sajnos ma reggel még más dolgom is van. Vitorlásoktatóim közül öt beteg, nekem is órát kell adnom. Mit szólnál egy közös ebédhez?

- Ebéd? - ismételte meglepve. Gondolatai összezavarodtak. El sem tudta képzelni, mit jelenthet ez. Ebédidőben akarja megerőszakolni, hogy így fizettesse meg a nagyvonalúságát?

- Egyre érted megyek a hajógyárba.

Charlotte elutasítóan nézett rá:

- Sajnálom, ma a barátnőmmel ebédelek. - Lassan az ajtó felé indult.

- Akkor legyen vacsora!

- Ne haragudj, de este már túl fáradt leszek ahhoz, hogy kimozduljak otthonról.

- Túl fáradt leszel ahhoz, hogy rábeszélj egy tehetséges hajóépítő mérnököt arra, hogy átvegye a Smithson vállalkozás felügyeletét?

Charlotte már-már válaszolt valamit, hogy minden rábeszélést elutasítson, de aztán inkább csak megcsóválta a fejét.

- Nyolcra érted megyek.

Andrew elfordult, és az íróasztalán levő iratokat lapozgatta. Charlotte mélyen felsóhajtott. Halkan kiment az irodából, és az acél csigalépcsőn lesétált a rakpartra. Tudta, hogy a férfi már megint túljárt az eszén. Andrew egyszerűen rákényszeríti az akaratát. Ő pedig függ tőle. Lassanként rájött, hogy a róla alkotott eddigi rossz véleménye túlságosan is enyhe volt. Uralkodni vágyó és hidegvérű. Láthatóan élvezi, hogy parancsokat osztogathat, és hogy a hajógyár miatt őt magát is jól megizzasztja. Ezenfelül csak egy hónapot adott, hogy rátermettségét bebizonyíthassa. Fionát is a maga pártjára állítja!

A délelőtt hátralevő részében Charlotte nem látott a dühtől. Az ebéd Susie-nál, és a játék a négyéves ikrekkel nem csökkentette mérgét. Barátnője elég gyengéd volt ahhoz, hogy ne nagyon kérdezgesse haragja okáról. Shalmouthban gyorsan terjednek a hírek, így a végrendelet legtöbb részletét már ő is ismerte. Susie világosbarna szeme kíváncsiságról és együttérzésről árulkodott. Charlotte örült, hogy a gyerekek folyton elterelték a figyelmüket, s így lehetetlenné tették az összefüggő beszélgetést. Pudingot evett, salátát és ropogós francia kenyeret, de a borból nem kért. Délután tiszta fejjel akart dolgozni a hajógyárban, s különösen este, Andrew-val szemben akarta megőrizni a józanságát.

A nap hátralevő részében Charlotte nagyon zaklatott volt. Sem a szerelmi bánattól szenvedő Delia, sem Geoffrey általános borúlátása nem segített neki abban, hogy visszanyerje lelki egyensúlyát.

Otthon, a tükörben szemügyre vette beesett arcát. Úgy találta, itt az ideje, hogy visszanyerje régi formáját. Fáradtan levetkőzött, feltűzte sötét, göndör haját, teljesen kinyitotta a kád csapját, és pézsmaillatú habfürdőt tett a vízbe. A fürdőkádban erős és meleg illat áradt szét, amelytől megnyugodott. Jólesőn merült el a habok között, behunyta a szemét, s hagyta, hogy gondolatai ide-oda csapongjanak.

Az élete olyan gyorsan megváltozott, hogy szinte nem is maradt ideje elgondolkozni ezen. Néhány héttel ezelőtt még a reggeli csúcsban metrózott a milliókat érő mestermunkák és értékes porcelánok előkelő világa felé. Most pedig mintha visszarepült volna a múltba. Ismét Shalmouthban volt, ott, ahol gyerekkorát töltötte. Itt nőtt fel, itt voltak a barátai. Rengeteget vitorlázott barátaival, Colinnal, Susie-val, Tim Fennellel és másokkal a vitorlásklubból. Látta maga előtt Colin beszédes és szeplős arcát, s elszomorodott. Az után a sorsdöntő nyár után ment az egyetemre. Azóta alig látta. Nagyon szerette Colint a Menorquina fedélzetén átélt feszültségek ellenére is, és gyűlölte, hogy megszakadt a kapcsolata a régi barátaival.

Lustán nyúlt a szivacs után, majd a hasa fölött kicsavarta. Sima és sápadt bőrét nézte, ahogy a köldökénél bemélyedt, majd feszesen húzódott a sötét háromszög felé. Olyan alakja volt, mint egy táncosnőnek. Ez a hosszú éveken át végzett balettórák eredménye volt: anyja azon kevés kívánságainak az egyike, amelyeket teljesített. Mégis, megesett olykor-olykor, hogy úgy érezte, a teste nem is tartozik hozzá. Néha nagyon irigyelte Fionát telt vonalaiért. De amikor az ő alakja is kialakult, szembekerült saját nőiességével. Nem tudta komolyan venni a férfiak bókjait. Valószínűleg egy másik lányra céloznak - gondolta. Vékony izmait dicsérték, feszes mellét és kecsességét. Belülről mégis fiúsan laposnak és vékonynak érezte magát.

Újra ezt a megnevezhetetlen félelmet érezte. Határozott mozdulattal felállt. Ebben a pillanatban hangosan kopogtak az ajtón. Remegő ujjakkal törülközni kezdett. Az újabb kopogtatásra belebújt a fürdőköpenyébe, és mezítláb a folyosóra szaladt.

Ahogy felrántotta az ajtót, nagyon meglepődött. Andrew állt ott magasan és férfiasan, terepszínű pilótadzsekit, bő inget és vörösesbarna kordnadrágot viselt. Egyik vállával hanyagul az ajtókeretnek támaszkodott.

- Hát te vagy az? - kiáltott fel önkéntelenül, szorosabbra húzva magán a fürdőköpenyt. - Mit keresel itt, hisz még csak hét óra van!

Andrew csodálkozva nézett az órájára:

- Ne haragudj, hogy túl korán jöttem. Engedj be, kérlek. Ha sokáig állsz az ajtóban, meg fogsz fázni. - Aggódva pillantott meztelen lábujjaira és még mindig nedves lábára. Charlotte sietve hátralépett, hogy maga elé engedje. Megborzongott a hideg levegőtől, amikor Andrew becsukta maga mögött a bejárati ajtót.

- Ugye, nem valami otthonos? - nézett körül Andrew a kopár nappaliban, miközben lassan letette bőrdzsekijét.

- Apámnak spártai ízlése volt - felelte, s az italokkal teli asztalra mutatott. - Igyál egy whiskyt, vagy valami mást, én addig felöltözöm.

- Jól van. - Andrew elgondolkozva vette szemügyre. - Hagyd csak, kiismerem magam. Régebben sokszor ittam itt whiskyt az apáddal.

Charlotte gyorsan visszavonult. Egész teste remegett Andrew pillantásától. Gyorsan bekrémezte magát pézsmaillatú testápolóval, és végignézett a ruhatárán, ami nemrégen érkezett meg Londonból. Andrew elegáns, ám hanyag megjelenéséhez kell alkalmazkodnia. Egy szürke nadrágszoknyát választott, amely feszesen simult a fenekéhez, és a vádlijáig ért. Betűrte fehér selyemblúzát, és puha szürke bőrcsizmát húzott. Kétségbeesetten szemlélte az eredményt a tükörben.

Farkasszemet nézett a tükörképével. Szabadon lógó sötét haja hangsúlyozta hosszúkás arca sápadtságát. Andrew bizonyára megkérdezi, hogy sokat dolgozott-e. Utált magyarázkodni. Egy váratlan ötlettől vezérelve piros és szürke mintás selyemsálat kötött a nyakába, és pirosítót tett az arcára. Így már jobban nézett ki. Hogy hathatna magabiztosnak, ha úgy néz ki, mint egy kísértet?

- Csinos vagy - jegyezte meg kurtán Andrew, amikor belépett a nappaliba. Riadtan vette észre, hogy elpirult.

- Köszönöm. Akarsz még inni?

- Nem, ha én vezetek. Mehetünk?

Charlotte bólintott, fogta birkabőrből készültkabátját, és követte a jéghideg éjszakába.

Erősen havazni kezdett. Apró hókristályok csapódtak a szélvédőhöz.

- Hová megyünk? Remélem, nem egy méregdrága étterembe. A saját részemet ugyanis én akarom fizetni - jelentette ki Charlotte a tengerpart felé vezető úton.

Andrew néhány percig nem szólt semmit. Majd jól hallhatóan levegőt vett:

- Charlotte, nem köthetnénk végre fegyverszünetet? - kérdezte, és rápillantott a lány elkínzott arcára. - Megértem, hogy néhány dolog megnehezíti a kapcsolatunkat. De lassan megharagszom az ellenségeskedésed miatt.

- Nem téveszted véletlenül össze az ellenségeskedést a függetlenséggel?

- Nem hiszem. Jelenlegi helyzetedben a függetlenségnek határai vannak.

- Már megint ezzel jössz! - csattant fel Charlotte. S ezzel odalett az a szándéka, hogy megőrzi kettejük között az udvarias távolságot. - Mindig te készítesz ki! Hogy lehettem valaha olyan naiv, hogy csodáltalak!

- Az embereket nem szabad piedesztálra emelni. Megvan az a rossz szokásuk, hogy leesnek onnan.

- Andrew, a te ötleted volt, hogy vacsorázni menjünk, nem az enyém! - dühöngött Charlotte. - Egyre többet tűnődöm azon, nem túl nagy ár-e elviselni a társaságodat, csak hogy megmentsem a gyárat.

- Tényleg? - húzta el mérgesen Andrew a száját.

Charlotte érezte, hogy a BMW lelassul, s egy elhagyott parkolóba gördül be. Szíve idáig a haragtól kalapált, most viszont más okból vert hevesebben. Andrew leállította a motort, és eltökélten Charlotte-hoz fordult. Szárazon elmosolyodott pírba borult arca és remegő szája láttán.

- Igazán ennyire terhedre van a társaságom? - kérdezte halkan. Világos szeme kellemetlenül fürkészte az arcát. Pupillája kitágult, s a szeme sötétebbnek látszott - Vagy megint csak furcsa szórakozásaid egyikét űzöd?

Charlotte nem kapott levegőt, alig tudott szóhoz jutni:

- Nem tudom, mire gondolsz!

- Megmutassam? - kérdezte, és meg sem várta a választ.

Bal kezét Charlotte ülésére támasztotta, miközben a jobbal birtoklóan megfogta a derekát. Ujjai kalapáló szívéhez kúsztak. Charlotte mozdulni sem tudott! Képtelen volt megszólalni vagy tenni valamit. Andrew lehajtotta a fejét, és szája finoman és csábítóan megérintette az ajkát.

5. FEJEZET

Andrew hűvös ajka Charlotte szájára siklott, és meglepő érzést váltott ki benne. Két karjával ösztönösen átölelte széles vállát. Ellenkezni próbált, de a hangok valahol mélyen a torkában nyögéssé változtak. Szenvedélyesen megborzongott, és a forróság Andrew-ra is átragadt. Már nem volt visszafogott. Óvatosan szétválasztotta Charlotte ajkait, és nyelve kíváncsi sietséggel kutatta száját. Andrew lehelete whisky ízű volt, s mint mindig, kellemes after shave és tengerillat lengte körül. Az illatok e leírhatatlan összevisszasága teljesen felkavarta Charlotte érzékeit.

Sóhaj tört fel torka mélyéről. Megzavarodott sóhaj, melyben harag keveredett határtalan vággyal. Egyre görcsösebben szorította magához a férfit. Teljesen összegyűrte a bőrkabátját. Nem tudta; ellökje-e, vagy magához szorítsa. Érzései úgy összekavarodtak, hogy csak vállának feszességét és bőrének meleg illatát fogta fel a külvilágból. Mély csend vette őket körül. Az egyetlen zaj Andrew nehéz légzése és kabátjának zizegése volt, amikor megmozdult.
Andrew ajka gyengéden a nyakára vándorolt. Simogató keze egyre követelődzőbb lett. Blúza selymén keresztül megérintette lángoló bőrét. Lassan és lágyan simogatta melle finom domborulatát, s ez heves izgalmat váltott ki altestében.

- Andrew ne, kérlek, ne... -, de mire is kéri? A rövid szünet nem hozott megkönnyebbülést, még mindig elviselhetetlen vágyat érzett.

- Ne ellenkezz! - mondta idegenül fojtott hangon, de heves érzésekkel. Lélegzetük eggyé vált. Charlotte megijedt, mikor Andrew kutató ujjai végigsiklottak bordáin, és rátaláltak mellbimbójára, amely gyengéd érintésére szemérmetlenül megfeszült. Ekkor kétségbeesetten felsóhajtott. Most már valóban védekezett ellene, nekifeszült, és vadmacska módjára karmolta. Andrew abbahagyta, de a csuklóját erősen megfogta. Arca elkomorult, mikor a kocsi gyenge fényében szemügyre vette a lányt.

- Nyugodj meg! - de ő maga sem látszott nyugodtnak. Szinte kipréselte a hangokat. - Vége a játéknak.

Andrew addig ölelte szorosan, míg a lány feszültsége el nem múlt. Ekkor lassan elengedte, és dermedt arccal elindította az autót. Rekedt hangon mondta:

- Éhen halok. Menjünk enni!

- Nem vagyok éhes. - Úgy tűnt mintha szavai valahonnan távolról jönnének. Fejét a fejtámlára hajtotta, és becsukta szemét. Arra várt, hogy izgatottsága elmúljon.

- Akkor sem, ha paellát eszünk? - A kocsi lelassult Charlotte kinyitotta szemét, és megpillantotta a bedleighi híres halétterem sárga-fehér csíkos sátortetejét. Bosszúsan felegyenesedett.

- Andrew, megmondtam, hogy a saját részemet én akarom fizetni! Ez a hely túl drága!

Andrew gyorsan feléfordult. Megragadta a karját, és nem éppen finoman megrázta.

- Fegyverszünetet kötöttünk Charlotte, nem emlékszel? - felelte nyersen. - Nehogy azt hidd, hogy a büszkeséged miatt hamburgerral és shake-kel fogom kínozni magam!

- Hamburgerről nem volt szó... - sóhajtott fel hűvösen. - Andrew fáradtan húzta el a száját, amikor megkövült arcára nézett.

- Charlotte, Charlotte! - Ekkor vette észre, hogy szinte szétlapította Charlotte vékony csuklóját. Szégyenkezve engedte el, és a piros foltot nézte a bőrén. - Sajnálom, nem akartam fájdalmat okozni. De ma este, kérlek, járj a kedvemben! Hagyd abba a veszekedést s tedd, amit mondok! - fejezte be nyugodtan. - Kiszállt a kocsiból, és megkerülte, hogy kinyissa neki az ajtót.
- Emlékszem, hogy nagyon szereted a paellát. Igaz, Pepe étterme nem olyan jó hely, mint az a vendéglő Ciudadela rakpartján, de azért megteszi. Tegyünk úgy, mintha barátok lennénk, rendben?

- Nincs más választásom - morogta rosszkedvűen.

Pepe túláradó kedvességgel köszönt nekik, és lesegítette kabátjukat. A legjobb asztalhoz vezette őket a panorámaablaknál. Buzgón nyújtotta át az óriási étlapot.

- Un momento, mindjárt meggyújtom a gyertyát, señor Meredith. Egy muy romántico estét akar, sí? - a spanyol férfi Charlotte idegességtől piros arcára és tágra nyílt szemébe nézett, majd elégedetten bólintott.

- Muy romántico, Pepe - helyeselt Andrew. - Muchas gracias!

A rózsaszín gyertya lángja romantikusan pislákolt kettejük között, s Charlotte szeme dühös szikrákat szórt Andrew felé.

- May romántico, valóban - dohogta halkan. - Nagy kedvem lenne felvilágosítani ezt a szerencsétlen férfit.

- Ha nem csillapodsz le végre, még gyomorfekélyt kapsz - mondta hanyagul Andrew, és a bort felszolgáló pincéihez fordult. - Nem tudom, mit szeretnél, nekem jólesne valami száraz francia fehérbor.

- Jól van! - Charlotte elkerülte a pillantását. Még mindig élesen emlékezett teste szemérmetlen izgalmára. Amikor a simogatására gondolt, gyomra összeszorult. Zavartan megigazította a sálját. Ezzel akarta takarni melle még mindig csökönyös feszességét vékony selyemblúza alatt. Andrew figyelte őt.

- Ne bámulj - morogta dühösen.

- Hanem ismernélek ennyire, biztosan bedőlnék erényes elpirulásaidnak.

- Nem te beszéltél fegyverszünetről? Ha így folytatod, a fejeden fogom széttörni ezt a drága üveg bort!

- Igazad van - hunyt ki a gúnyos fény a férfi szemében. - Nem jövünk ki egymással. Néhány beszédtémát tabunak kellene nyilvánítanunk. Magánéletről, szokásokról és erkölcsről tilos beszélni. És a gyárról is. Keressünk inkább ártatlanabbakat.

- A vitorlázás? - javasolta buzgón Charlotte, s mintha derült volna a feszült helyzeten. - Mit szólnál Brechthez vagy Verdihez?

- Az érdeklődési körömre célzol? - húzta el a száját.

- Nem. De láthatod, nekem is egész jó emlékezőtehetségem van. Kiábrándítóan műveletlennek éreztem magam, mikor mélyenszántó beszélgetéseket folytattál Colinnal az irodalomról és a zenéről.
- Alig hiszem. Emlékszem, mennyi vicces megjegyzést fűztél hozzá. E beszélgetések alatt úgy éreztem, mintha egy jól begyakorolt vígjáték szereplői lennénk.

Charlotte hosszú percekig némán és gonoszan nézte Andrew-t. Olyan borzasztó volt az egész, mintha sötétben sakkoznának. Bármiről is kezdtek beszélni, mindig ugyanoda lyukadtak ki.

Zavarukat Pepe megjelenése oldotta fel. Egy kis asztalon a paella hozzávalóit gurította melléjük. A többi vendég kíváncsian nézett át hozzájuk. Charlotte jól emlékezett arra az estére, mikor ő és Andrew ezt a halból készült ételt, fogyasztották Ciudadela öreg kikötőjében. Az étterem előtt horgonyoztak le a Menorquinával, és kimentek a sötét és népes rakpartra. Öten voltak, látszólag nyugodtak és vidámak. Antónia, a barátja Griff, Colin, Andrew és ő...

- Úgy tűnik, mintha máshol lennél gondolatban - jegyezte meg nyugodtan Andrew, s ezzel újra a jelenre terelte Charlotte figyelmét. Bort töltött, s magának ásványvizet is öntött hozzá.

- Azt kívántam, bárcsak erőt vennél magadon. Pepe bizonyára azt hiszi, hogy elvesztettem régi vonzerőmet.

Charlotte szeme megvillant Tehát Andrew rendszeresen hoz ide más nőket is. Ezen nem kellene csodálkoznia. Delia? Vagy az a titokzatos nő, akié a szatén hálóing? Kínzó fájdalmat érzett.

- Szoktál találkozni Colinnal? - kérdezte újabb hosszú szünet után.

- Nem túl gyakran. Oxfordban angolszakos volt, s most egy norfolki iskolában tanít. Jó lenne, ha tartanánk a kapcsolatot, nagyon kedveltem őt.

Andrew arca semmit nem árult el:

- Így is lehet fogalmazni. Jobb szerető volt, mint én?

- Úgy tudom, csak semleges dolgokról beszélünk - nehezen találta a szavakat, mivel Andrew futó kérdése szíven ütötte. De a saját hibája volt. Ő hozta szóba Colint, s ezzel akaratlanul önmagát is kínozta.

- Bizony. De képtelenek vagyunk a megszokott módon beszélgetni egymással. Öt percen keresztül nem szóltunk egy szót sem.

Ez így volt. Andrew sosem csevegett felszínes dolgokról. Erről tanúskodott az is, hogy mennyire szerette a hónapokon keresztül tartó egyszemélyes vitorlás kirándulások magányát. S most Charlotte sem tudott - a kocsiban történtek után - úgy beszélni, mint egyébként. Viselkedése megváltozott. Ennek oka nem Andrew csókja, hanem sokkal inkább saját testének mohó válasza volt. Öt éve nem vágyott így senki után. Az, hogy Andrew Meredith még mindig ilyen érzéseket ébresztett benne, az élet hihetetlen iróniája.

- Beszélnünk kell róla, Charlotte - szólt a férfi halkan. Szívből jött ez a mondat.

- Nem kell - felelte fojtottan. - Nagyon jól tudom, hogyan is állnak a dolgok. Akkoriban nagyon pontosan megfogalmaztad. Csak semmi visszakozás!

- Charlotte... - mondta borús arccal, és őt fürkészte. - Tudnod kell, milyen lehetetlen helyzetbe kerültem. Szinte még gyerek voltál, és az apádnak megígértem, hogy vigyázok rád.
- Andrew, nem hagyhatnánk annyiban ezt a dolgot?

- Nem. Azt hiszem, itt az ideje, hogy őszintén megbeszéljük, Charlotte. Úgy bántál velem, mint egy gazemberrel. És te voltál az, aki az ágyamból Colinéba ugrott át, a fenébe is!

Charlotte elsápadt, és sokáig szótlanul meredtek egymásra.

Szeretett volna felállni, és elrohanni. De Andrew az asztal fölött megfogta a kezét, és visszahúzta a székre.

- Maradj ülve. Itt maradsz, és megeszed Pepe paelláját. Ha akarod, a jelen dolgokról fogunk csak beszélni.

Charlotte kelletlenül engedelmeskedett, de azért bizalmatlan maradt:

- Legalább beismered, hogy a múlt nem fontos.

- Ezt nem mondtam - válaszolta, és hátradőlt a széken. - Mindkettőnket közös tapasztalataink alakítottak, nem igaz?

Pepe a mellettük gőzölgő serpenyő mellett állt. Jelezte, hogy kész a paella. A pincér hozzájuk lépett, és bort töltött. Charlotte észrevette, hogy Andrew a fejét csóválja. Charlotte sokkal több bort ivott, mint ő. Eltökélte, hogy összeszedi magát, és megpróbál normálisan beszélgetni.

- Ha mindannyiunkat tapasztalataink alakítanak, akkor belőled mi lett? - kérdezte, miközben Pepe nagy adag rizst és tengeri élőlényeket rakott a tányérjukra. - Hm! - kapott be egy falat paellát Charlotte, s kedvesen Pepére mosolygott. - Nagyszerű! Bueníssima, Pepe.
A spanyol férfi elpirult örömében. Meghajolt, és nevetve nézett hol az egyikükre, hol a másikukra. Majd magukra hagyta őket a remekművével.
- Egy hibás darab vagyok - Andrew tekintete kissé megkeményedett, amikor Charlotte Pepére mosolygott. - Azt hiszem, néhány dolog mély nyomot hagyott bennem. Például soha nem lelkesedtem különösen származásom körülményeiért. Rossz érzés nem kívánt gyereknek lenni. Nem becsülöm sokra az anyaság vagy a gondoskodó feleség fogalmát.
- Értem - mondta habozva Charlotte. Gyerekkori nehézségei eltörpültek Andrew gyermekkorának első évei mellett. - Tehát nem tartod valami nagyra a nőket? - Eltűnődött, vajon miért is tette fel ezt a kérdést, hisz ismerte a választ.

- Fogalmazzunk inkább úgy, hogy az élettapasztalatom nem erősítette meg a bizalmamat velük szemben.

- Tehát sosem nősültél meg - szólt könnyedén. Kész mazochizmus volt, ahogyan önmagát kínozta.

Andrew éppen a villáját emelte szájához:

- Ezt nem mondtam.

Charlotte-nak a rózsaszín hálóing jutott az eszébe, és belebetegedett a gondolatba.

- Tehát nős vagy - suttogta fagyosan, majd torkát köszörülte.

- Nős voltam.

- Mikor? Azután, hogy Menorca szigetére vitorláztunk?

- Nem - húzta el Andrew a száját, miközben megcsóválta a fejét.

Charlotte kiitta a borát, és nem mert ránézni:

- Tehát tönkrement a házasságod?

- Nyilvánvalóan. - Andrew letette villáját, és székével hintázott. Tekintete rosszat sejtetett.

- Mi csúszott félre? - Charlotte nem értette, honnan van mersze ilyen személyes kérdést feltenni. Talán a bor miatt. Zavartan elpirult.

- Körülbelül minden, ami egy kapcsolatban félresikerülhet. Én nem kérdeztelek téged, mi nem sikerült közted és Colin között.

- Én nem voltam Colin felesége - felelte, és lesütötte a szempilláját.

- De ő nagyon beléd volt bolondulva. Az én felfogásom szerint, ha valaki lefekszik valakivel, az elkötelezettséget is jelent.

Charlotte tekintete hirtelen hideg lett.

- Vannak helyzetek, amik nem olyanok, amilyennek látszanak. Túl közönyös voltál, és piszkos a fantáziád! Nem hitted el, hogy Colin és én csak barátok voltunk.

- Csak barátok - visszhangozta kajánul Andrew. - Azt akarod bemesélni nekem, hogy azon az éjjelen, amikor Antónia szülei Marbellában voltak, csak kedvesen játszadoztatok egymással? Ezt nem hiszem el, Charlotte. Láttalak együtt titeket, vagy már kitörölted az emlékeid közül ezt a kis jelenetet?

Charlotte szótlanul viszonozta a pillantását De az egykori gyűlöletes pillanat újra életre kelt, s emlékétől gyomra görcsbe rándult.

Andrew a „Menorquina” fedélzetén aludt, de a villába járt mosdani. Azon a reggelen korábban jött, mint szokott. Benyitott Colin és Griff hálószobájába, hogy szappant és törülközőt hozzon ki, ekkor pillantotta meg őt és Colint félmeztelenül az ágyban. Ha józanul gondolkodunk, ez tényleg egyértelmű bizonyíték - gondolta Charlotte. Dacosan felszegte az állát.

- Semmi értelme, hogy újra megpróbáljam tisztázni magam előtted. Már öt évvel ezelőtt sem hittél nekem. Őszintén szólva, most már teljesen mindegy, hogy hiszel-e nekem, vagy sem.

- Hadd fontoljam meg újra - szólt Andrew pajkosan. - El kellene hinnem, hogy Antónia szülei szórakozni mentek, mikor Antónia és Griff égett a láztól, hogy fiatal szerelmüket kipróbálhassák. S azért kényszerítettek arra téged és Colint, hogy egy hálószobában aludjatok, hogy nyugodtan kettesben maradhassanak. Noha volt még egy üres hálószoba a villában.

- Hagyd abba, Andrew! Nem akarok erről beszélni. Ez mocskos és iszonyú!

Andrew megjátszott meglepődéssel húzta fel a szemöldökét.

- Nem feltétlenül. A fiatalok szerelme általában hirtelen és szenvedélyes, nem gondolod? Az egyetlen ocsmány és iszonyú dolog az volt, hogy egy héttel korábban világosítottál fel soha nem múló szerelmedről.

- Te pedig kíméletlenül megmondtad, hogy egy butuska, nagyra nőtt diáklánynak tartasz. Tehát nem maradt más választásom, mint hogy lefeküdjek Colinnal.

- Nem hiszem, hogy ezt mondtam volna.

- Nem kellett hozzá ennyi beszéd. - Charlotte hűvös mosolyt erőltetett magára. Ez az önmarcangolás, hogy Andrew-val a múltról beszélt, furcsamód megnyugtatta. - Ezenkívül szerencsére valamikor mindannyian felnövünk. Nem kell félned tőlem. Idősebb lettem meg okosabb, és ellenállok kétes értékű vonzerődnek.

- Charlotte! - hajolt át az asztal fölött Andrew, megfogta a kezét, és figyelmesen nézte. - Amikor a kocsiban megcsókoltalak, nem úgy tűnt, mintha annyira ellenállnál „kétes értékű vonzerőmnek”.

Érintése szinte égette. Charlotte elkapta a kezét, és ölébe ejtette. - Miben reménykedsz?! A testi vágyaknak semmi közük ahhoz, hogy valakit szeretünk-e, vagy sem, nem így van? - Arca égett, s szeme nedvesen csillogott. Dühösen nézett rá. - Látod, milyen szeszélyes vagyok! Te magad is megmondtad!

- Charlotte! - Andrew láthatóan zavarba jött. Beletúrt a hajába, elfordította a tekintetét, és intett a pincéreknek. - Szereted a pudingot? - Charlotte megrázta a fejét. - Akkor kávét kérünk!

Mindketten hallgattak, míg a pincér leszedte az asztalt, és felszolgálta a kávét. Charlotte kinézett az ablakon a sötétségbe, és a földnyelv fényeit figyelte.
Esni kezdett. A szél az ablaküveghez verte az esőcseppeket.

- Ma este arról akartam veled beszélni, hogy hol is fogsz lakni a jövőben - szólt végül Andrew. - Valószínűleg egy kis ideig anyagi nehézségeid lesznek.

- Majd megoldom valahogy.

- Ez mit jelent? Csak azután akarsz elkezdeni lakást keresni, miután kiköltöztél apád lakásából?

Charlotte hallgatott. Nem akarta bevallani, hogy sem ideje, sem ereje nem volt ezzel foglalkozni.

- Nem fogok a híd alatt csövezni. Susie-nál mindig van egy fekhely a számomra addig, amíg találok valamit.

- Vagy Fionánál...?

- Egyszobás kis lakása van. Az nem lenne jó - válaszolta kitérően, és kiitta a kávéját.

- És semmiképpen nem akarsz Fionánál lakni?

Charlotte megvonta a vállát:

- Nagyon szeretem Fionát, de azt ki nem állhatom, ha túl gyakran találkozunk. Mindenesetre, majd megoldom valahogy. Nem érdekel. A gyár vízduzzasztójában is aludhatok.

- A lyukas tető alatt?

Andrew határozottan felállt. Intett a pincérnek, és fizetett. Majd kisiettek az étteremből a zuhogó esőbe.

Szapora léptei megrémisztették a lányt.
- Hová a nagy sietség? Már nem tudod elviselni a társaságomat? - kérdezte gúnyosan.

- Valamit mutatni akarok - felelte, s szinte betuszkolta a kocsiba.

A tengerparti útra hajtottak, majd a folyótorkolatnál elkanyarodtak. Charlotte hamar megsejtette, hogy hová mennek.

- Hová megyünk tulajdonképpen? - kérdezte, noha már tudta a választ. Gyomra görcsbe szorult arra a gondolatra, hogy Andrew házát e késői órában keresik fel.

- Várd ki a végét.

- Andrew, már nem vagyok kisgyerek! - nyögte nyugtalanul. - Ne játszadozz velem!

- Gyakorlatilag a főnököd vagyok - mormogta tűnődve Andrew -, tehát tanácsos a kedvemben járnod.

- Az ördögbe is! - felelte, majd hallgatásba merült, míg Andrew házának fákkal szegélyezett kocsi behajtójához nem értek.

A ház este másmilyennek hatott. Az ólomüveg ablakokból fény áradt, a tetőorom és a kémények sötéten törtek az éjszakai ég felé. Ultramodem érzékelők kapcsolták be az eldugott fényszórókat, amikor behajtottak a kapun, és vakító fényárban gurultak a házhoz. Azon az éjszakán, amikor Andrew ide hozta a kórházból apja halála után, ez fel sem tűnt neki.

- Fényszórók egy 16. századi ház körül? - nézett rá kérdőn.

- Mrs. Bolton kedvéért, szereltettem fel. Házvezetőnőm igen ijedős. Ezért van az egész ház, mint egy búcsú, kivilágítva. A villanyszámla egy vagyonba kerül.

Charlotte óvatosan szállt ki az autóból, s elrejtette mosolyát. Remegett Andrew következő lépésétől.

- Elhagyott vidék - szólt tűnődve. - Elhiszem, hogy néhányan félnek itt.
- Te félnél?

Charlotte megállt egy pillanatra, és a szokatlan csendet hallgatta. Elállt az eső. A folyó zúgása oly közeli volt, mint a fák mögött húzódó sötétség. A csendet néha-néha bagolyhuhogás szakította meg.

- Nem, nem félnék - válaszolta végül. - London igen rémisztő hely. A városban az éjszakák veszélyesebbek, mint vidéken.

- Egy dologban legalább egyetértünk - mondta Andrew gúnyosan. A kavicson kopogó léptei meg-megszakították a csöndet. De Andrew nem a nagy udvarház bejárati ajtajához vezette, hanem a ház mellett, a parttól kb. ötven méterre fekvő sötét pázsit mentén. Egy fehérre meszelt kis villához értek, a vízhez egészen közel. Charlotte némán nézte, ahogy Andrew előveszi a kulcsot, kinyitja az ajtót, és felkapcsolja a villanyt.

- Gyere be - szólt hátra a válla fölött mivel Charlotte megtorpant az ajtóban. - Ez a Cormoran villa. Mrs. Bolton meg van győződve róla, hogy itt szellemek laknak. De te nem olyannak látszol, mint aki fél a természetfölötti erőktől.

- Kedves - mormogta szárazon Charlotte. Kíváncsisággal telve lépett be, és csodálkozva körülnézett. Az egyenetlen szürke kőpadlót nemrég súrolták fényesre. Imitt-amott kínai szőnyegek borították. Régi, elfeketedett gerendák keresztezték a fehérre meszelt falakat. A nappaliban csinos, virágmintás pamlagokat helyeztek el. Charlotte-nak vissza kellett fognia szárnyaló képzeletét, amely a füstszínű kandalló elé egy alvó perzsamacskát varázsolt. Az állat úgy hevert ott, mint Beth és Jocelyn Magnus nevű cicája. Sőt az ablakpárkányon egy száraz virággal teli kosár is állt, csodálatos jácintkék, fehér, mályva- és krémszínű csokorral. Az ólomüveg ablakon keresztül láthatta a folyó felszínén tükröződő sápadt holdfényt.

- Ki lakik itt? Ez a villa nem olyan régi, mint az udvarház.

- Nem, valószínűleg 17. századi. A barátnőm... ah, egyik ismerősöm rendezte be nekem. Ő ugyanis belsőépítész. Egy ideig itt lakott, de aztán elköltözött. Majd Mrs. Bolton élt itt. De a házvezetőnőm szerint itt éjszakánként furcsa hangokat lehet hallani.

Miközben beszélt, Andrew kedélyesen besétált a nappaliba, a bárpult fölé hajolt, amin whiskyspalack és poharak álltak. Töltött két pohárba, s az egyiket szenvtelen arccal Charlotte felé nyújtotta.

Charlotte megcsóválta a fejét, s elgondolkozva nézett rá. A szíve úgy dobogott, mintha Mrs. Bolton csak az egyik képzelt kísértete lenne.

- Ha nem lakik itt senki, mivégre a nappaliban a poharak és a whisky? Miért hoztál ide, Andrew?

Andrew szeme résnyire szűkült:

- Elfelejtettünk a Smithson-szerződésről beszélni - mondta nyugodtan, és minden további nélkül témát váltott. - Szükséged van egy hajóépítő mérnök segítségére, és bizonyára nem engedheted meg azt a fényűzést, hogy alkalmazz egyet. Felajánlom neked ingyenes szolgálataimat.

Charlotte egyre bizalmatlanabb lett. Hitetlenkedve nézte:

- Na ki vele! Milyen feltételt szabsz?

- Azt, hogy elfeledkezel arról, hogy egy heverőn vagy holmi raktárban aludj. Ha olyan bolond leszel, hogy egyetlenegy éjszakát is a gyárban töltesz, búcsút vehetsz tőlem. Tartozom annyival az apád emlékének, hogy legalább biztos tető legyen a fejed fölött. Ez a ház addig a tiéd, amíg csak szükséged van rá, s lakbért sem kell fizetned. - A lány berzenkedő arcára nézett, s csípősen hozzáfűzte: - Az egész estét veszekedéssel töltöttük. Nincs hangulatom újrakezdeni.

6. FEJEZET

Charlotte lehuppant az egyik virágmintás pamlagra. Néhány pillanatig a meglepődéstől némán bámulta Andrew-t. Teljesen összezavarodtak a gondolatai, s ettől dühös lett.

- Lassanként megértlek - szólt végül, s szórakozottan nyúlt a whiskys pohárért, majd finom mozdulattal belekortyolt. - Bűntudat kínoz, mert apám gyárát földig akarod rombolni, s azzal nyugtatod a lelki ismeretedet, hogy tetőt biztosítasz a fejem fölé.

- Ha akarod, értelmezheted így is - válaszolt a férfi komor arccal.

Charlotte hallgatott, s a helyzeten tűnődött.

- Miért érzem úgy, mintha szorultságom minden pillanatát élveznéd? - kérdezte nagy önuralommal.

- Ne légy ostoba!

- Akkor miért ez a nagybácsikra jellemző gondoskodás? - vetette oda. Charlotte dühösen nézett újra körül a fényűzően berendezett villában. Andrew biztosan tudja, mennyire csábító az ajánlata. Lehetetlen helyzetbe hozta. A lekötelezettje, és láthatólag engedelemre fogja kényszeríteni. Úgy érezte, a Cormoran villa újabb büntetés számára. A legtöbb ember, akit ismert, minden elképzelhetőt megadna azért, hogy itt lakhasson. De ahogyan Andrew célzott rá, ha nem költözik ide, elveszíti annak az esélyét, hogy megmentse a Wells Boats-t, egyszerűen felbőszítette.

- Egyáltalán nem „nagybácsis” érzéseket táplálok veled szemben.

- Hát akkor milyeneket? - sziszegte, s zöld szeme szikrákat szórt. - Honnan ez a nagyvonalúság?

Andrew érzéseit nem lehetett leolvasni az arcáról. Charlotte bizonytalanul felnevetett.

- Tehát nem akarsz semmit tőlem! - mondta gúnyosan. - Ez esetben megtanultam a leckét.

Andrew pillantása nem árult el semmit. Töltött magának még egy pohár skót whiskyt, és egy kortyra megitta.

- Ne támadj mindig, Charlotte! Képtelen vagy elfogadni az őszinte segítséget.

- Ha tőled kapom, akkor igencsak nehéz. - Ismét elöntötte a düh, amikor felfogta Andrew „ajánlatának” jelentőségét - Ez igazán csak annyit jelent, hogy segítesz megépíteni a trimaránt, ha elfogadom az alamizsnádat?

Andrew vállat vont:

- Nevezd alamizsnának, vagy tekintsd adománynak. De éppen így gondoltam.

- De miért? - fakadt ki Charlotte valóban meglepődve.
- Tényleg élvezem, ha le kell küzdened ezt az átkozott büszkeségedet - húzta fel bosszúsan a szemöldökét Andrew.
Charlotte mint egy vadmacska ugrott fel.

- A büszkeségem? - tört ki. - Éppen te mondod?! Te vagy kibírhatatlanul beképzelt és erőszakos!

- Ismét ott tartunk, hogy sértéseket vágunk egymás fejéhez. - Andrew-n izgatottság tükröződött.

- Nincs igazad, Andrew! Csak a puszta tényekről beszélünk. Mit gondolsz, voltaképpen ki vagy te, hogy gyámkodj felettem, hogy ugráltass, vagy éppen ide-oda lökdöss engem?

Ellenségesen nézték egymást. Charlotte zihálva szedte a levegőt, miközben a férfi önuralmát figyelte. Ekkor Andrew megragadta a csuklóját, és maga mellé húzta a pamlagra. Arra kényszerítette, hogy a szemébe nézzen.
- Ha még mindig nem tudnád, hogy ki vagyok, a lehető legegyszerűbben megmagyarázom neked. Enyém az apád gyárának legnagyobb tulajdoni hányada. Diplomás hajóépítő mérnök, vagyok. Ez azt jelenti, hogy minden hajót meg tudok építeni, amit akarok. Szerencsére elegendő pénzem is van ahhoz, hogy egy részét a Wells Boats-ba fektessem. Ezt a pénzt vagy arra lehet használni, hogy az üzemben újra elkezdődjön a hajógyártás, vagy arra, hogy valami jövedelmezőbb vállalkozássá alakítsuk át.

Charlotte hiába akart szabadulni acélos szorításától. Amint válaszra nyitotta a száját, Andrew azonnal elhallgattatta.

- Engedd, hogy befejezzem helyzeted csupasz fényeinek felsorolását! Egy érzelgős ötlet miatt felmondtál a munkahelyeden, hogy átvegyél egy csődbe ment hajógyárat. Nincs tőkéd, nincs lakásod, s fogalmad sincs a mostani hajópiaci viszonyokról.

- Ez nem így van! - kiáltott fel nyersen. - Rengeteg dolgot tudok a hajóépítésről. Nem vagyok ostoba!

- Bizonyítsd be! - vetette oda Andrew. - Ha nem vagy ostoba, akkor minden segítséget elfogadsz, amit felkínálnak neked. Még tőlem is.

Ellenséges csönd vibrált a levegőben. Hidegen néztek egymás szemébe.

- Jól van - mondta Charlotte néhány perc múlva remegő hangon. - Engedj el, kérlek! - kérte fagyos udvariassággal.

Andrew gyorsan elengedte a kezét, és a piros foltot nézte, amely lassanként kirajzolódott a lány világos bőrén.

- Sajnálom - szólt tömören.

Charlotte a csuklóját dörzsölte, s elmerült ujjai tanulmányozásába:

- Talán nem is tudod, milyen erős vagy - szólt gonoszul, miközben felállt. - Ez ma este már másodszor fordul elő!

Andrew is felkelt a pamlagról. Hirtelen elsápadt.

- Bocsánatot kérek - ismételte mereven. - Utálom a testi erőszakot. De valamilyen okból képtelen vagyok elvenni a kezem a tiédről.

- A jövőben talán jobban kellene igyekezned - javasolta Charlotte hűvösen. - És ne engedd, hogy a látszat becsapjon. Noha vékony vagyok, erős is. Igaz, az erőm nem mérhető össze a tiéddel.

Andrew elhúzta a száját, de komoly maradt.

- Ebben biztos vagyok. - Feltűnően nézte a lányt, s lassan megkerülte. - Talán a keskeny hátad miatt. Úgy látszik, mintha egy szellő is fel tudna lökni. Nagyon megtévesztő.

- Valóban. De vissza szeretnék menni a lakásomba - mondta röviden, és elfordította a tekintetét. Nagyon ideges volt. Úgy érezte, már nem sokáig bír uralkodni magán.

- Nem tudnálak rábeszélni, hogy itt töltsd az éjszakát?

- Köszönöm, nem.

A rövid tengerparti úton visszafelé mind a ketten hallgattak. Andrew egészen az ajtajáig kísérte. Csak akkor ment el, amikor látta, hogy a lakásban biztonságban van.

- Érted jövök a hétvégén, és segítek költözködni. Ami a hajógyárba való utazást illeti, majd én beviszlek.

- Köszönöm, de meg tudom oldani egyedül is. Van autóm.

- Jonathan öreg roncsára gondolsz? - kérdezte, s kajánul pillantott a tragacsra.

- Az apám kocsija teljesen üzemképes. Paxton nemrég javította meg - válaszolta, s csak nehezen tudta megőrizni hidegvérét.

- Hát akkor jó éjszakát, Charlotte. Aludj jól!

- Jó éjt!

Charlotte azt hitte, hogy szétrobban, a dühtől. Mikor Andrew végre elment, teljes erejéből becsapta mögötte az ajtót.

- Szabadságra kell menned - mondta Susie, és egy könyvekkel teli doboz fölött Charlotte-ot nézte. - Valahova, ahol meleg van, és süt a nap. Kimerültnek látszol. Egy hét napozás jót tenne neked.

Charlotte abbahagyta a képszög beverését, és válla fölött ránevetett Susie-ra:

- Jó kis változatosság lenne - hárította el.

- Miért ne? - csökönyösködött Susie, mialatt letette a dobozt. - Most kaptam egy lapot Antóniától és Grifftől. Menorcán napoznak. Ott 30° meleg van. Antónia mindig is ilyen könnyű életre vágyott, nem emlékszel?

- Ühüm. Szerintem nagyon unatkozhat. Túl sok a pénze, és túl kevés az elfoglaltsága. - Charlotte nem nézett Susie szemébe. Antónia semmittevő életéről nem akart beszélni. Túl sok kellemetlen emléket ébresztett benne. - Egyébként sem vagyok kimerült - mondta, s újra a fal felé fordult, majd egy kalapáccsal beverte a szöget a falba. - Meg tudnék gyilkolni valakit.

- Nem értelek. Ha csak egy hetet is ingyen lakhatnék ebben a villában, az egész világot megcsókolnám. - Susie a széles folyótorkolatban horgonyzó hajókra mutatott az ablakon át. - Ez mind Andrew-é?

Charlotte igenlően bólintott. Hátralépett, hogy megnézze, egyenesen lóg-e a kép, amit feltett. A shalmouthi strandot ábrázolta, egy nagy vitorlással az előterében. - S övé a tengerpart egy része is. Ha munka után ott sétálok, teljesen biztonságban érzem magam.

- Az elmúlt hat hónapban több magányos nőt támadtak meg itt. Péter óva int a hosszú sétáktól az ikrekkel. De még a gondolatát is gyűlölöm, hogy nem mozoghatok szabadon. - Susie kíváncsian nézett Charlotte-ra. - Talán ezért óv Andrew Meredith még a széltől is.

- Bárcsak ilyen nyilvánvaló indítékai lennének! - mormogta Charlotte.

- Gondolom, gyakran beugrik hozzád, hisz itt lakik a villa mögött - jegyezte meg Susie tettetett ártatlansággal.

- Mióta átadta a kulcsot a múlt héten, nem is láttam. - Charlotte egyszerre volt megkönnyebbült és csalódott. De csalódottságát nem akarta senkinek bevallani.

- Járt már itt Fiona?

- Igen, néhány napja.

- És? - kérdezte kíváncsian.

- Magánkívül volt, nem érti, miért ilyen nagyvonalú Andrew Meredith. Már ketten vagyunk így vele.

- Fogadok, ő is szívesen ideköltözne! - nevetett Susie, s az egyik dobozból kivett könyvben lapozgatott - Szegény Fiona, ő saját maga legnagyobb ellensége.

- Hogy mondhatsz ilyet? - lepődött meg Charlotte. - Fiona csinos, öntudatos, sikeres, és tetszik a férfiaknak.

- S egy dög! - jelentette ki fesztelenül Susie, s nem vett tudomást Charlotte rosszalló pillantásáról. - Teljesen bele van bolondulva Andrew Meredith-be, tudod? A helyedben én bejelenteném az igényeimet, mielőtt még minden összezavarodik.

Charlotte érezte, hogy elpirul. Zavartan fordított hátat a barátnőjének, s az ólomüveg ablakon keresztül kinézett a folyóra.

- Nincsenek bejelenteni való igényeim.

- Ne játszd meg magad előttem! Andrew Meredith bizonyára nagy emberbarát, és önzetlenül nagyvonalú, de én azért ezt kétlem. Mit gondolsz, te buta liba, miért engedi, hogy itt lakjál? - kérdezte Susie.

- Hogy megnyugtassa a lelkiismeretét.

- Őrültség! Miért kellene megnyugtatni a lelkiismeretét? Azt is engedi, hogy folytasd a trimarán vállalkozást, nemde?

- Nem vagyok meggyőződve róla, hogy komolyan gondolja. Végül mindig azt teszi, amit akar. Ilyen a természete. Azonkívül - váltott gyorsan témát Charlotte - Fiona biztosan nem szívesen lakna itt. Az ultramodern berendezést szereti. Csak az zavarja, hogy Andrew ennyire adakozó velem szemben.

- Ühüm. Féltékenység, de ezt már mondtam.

- Semmi oka, hogy féltékeny legyen rám - csattant fel Charlotte. - Andrew egyik barátnője rendezte be ezt a házat. Szemmel láthatólag együtt járnak. Abban a kétes örömben részesültem, hogy amíg nincs itt, a házában lakhatom. Hidd el nekem Susie, hogy Andrew és köztem nincs semmi. Nem vagyok az a nő, akire buknak a férfiak...

- Peternek más a véleménye - felelte Susie, és szemügyre vette a barátnőjét. - Szerinte éppen olyan tüzes a pillantásod, mint Charlotte Ramplingnek és Jacqueline Bisset-nek.

- Ezzel szemben neki csak a természete tüzes - hallatszott Andrew mély hangja a bejárati ajtóból.

Charlotte-nak egy pillanatra felkavarodott a gyomra. Megpördült, s nagy kedve lett volna egy könyvet vágni az, ismerős, mosolygó archoz.
- Újabban az a szokásod, hogy odalopózol az emberekhez, és kihallgatod a beszélgetésüket? - kérdezte bosszúsan. Azon tűnődött, vajon milyen régóta állhatott ott. Hallotta-e, amit a barátnőjéről mondott?

- Kopogtam - védekezett Andrew -, de senki nem felelt. Mivel nyitva volt az ajtó, bejöttem.

- Az alkalmi-tolvajok is valószínűleg így mentegetőznek.

- Bizonyára. Mindenesetre, osztom Peter véleményét, bárki legyen is. Valamelyest hasonlítasz Jacqueline Bisset-re.

- A férjemnek jó ízlése van- helyeselt mosolyogva Susie, és felállt. - Már abból is látszik, hogy kit vett feleségül. Susie Heltonnak hívnak. - Kezet nyújtott Andrew-nak, és figyelmesen megnézte. - Charlotte, úgy látszik, nem akarja bemutatni. De gyanítom, hogy maga Andrew Meredith.

- Pontosan.

Charlotte látta a nevetőráncokat Andrew szeme körül, amikor udvariasan kezet rázott Susie-val. Szíven szúrta, mennyire kedves tud lenni másokkal.
- Később látjuk egymást, Charlotte - mondta Susie vidáman. Vissza kell mennem az ikrekhez. Átjössz egy teára ma este?

- Persze. S ha a hétvégén babysitterre van szükséged, szívesen segítek.

Susie férje pilóta volt, s rendszeresen dolgozott távolsági járatokon. Azt a néhány órát, amit otthon töltött, nem lehetett eltékozolni.

- Most van néhány szabad napja. Tényleg át tudnál jönni? Nem szívesen bízom az ikreket idegenekre.

- Örömmel. De maradj még! - Charlotte hallotta saját hangjában a könyörgést, és ez bosszantotta. Egyedül is megbirkózik Andrew-val. Nem akarta kimutatni, mennyire felzaklatja a férfi jelenléte.

- Berendezkedtél már? - kérdezte Andrew, miután Susie elment.

- Láthatod.

Erre ő kíváncsian körülnézett. Charlotte ellentétes érzelmekkel figyelte. A szűk, sötét kordnadrág és a bő, fekete, hosszú ujjú póló testi erejét hangsúlyozta. Akaratlanul is az autóbeli csókra gondolt. Remegett a térde. Türelmetlenül várta, hogy a férfi mondjon valamit.

Andrew jobban szemügyre vette antik csempegyűjteményét a kandalló fölött.

- Remélem, nincs ellenedre, hogy egy-két dolgot föltettem a falra? - Később jutott eszébe, hogy előbb kellett volna engedélyt kérnie.
- Egyáltalán nincs. Szokatlan gyűjtemény.

- Néhány Minton korabeli, a legtöbb Viktória kori - magyarázta Charlotte. - Nem értékesek.

- Ez a szakterületed?

- Tulajdonképpen nem.

- De gyűjtőd őket?

- Ez valamiféle hobbi. Azzal kezdődött, hogy az egyik árverésen pár száz font hasznot hozott néhány fekete-fehér Minton korabeli csempe. Ez felkeltette az érdeklődésemet. Nem tudtam, hogy az antik csempéknek is van piaca. Aztán Londonban egy zsibárusnál találtam néhány régi darabot, amelyek csak pár fontba kerültek. Azóta a régiségboltokban előnyös vételek után kutatok - mesélte Charlotte.

- Hiányzik a londoni munkád?

- Bizonyos szempontból... de Devonban is vannak régiségboltok. - Úgy érezte, megint védekeznie kell. Úgy akarja elüldözni a Wells Boats-tól, hogy a feladott karrierjére emlékezteti?

Andrew elgondolkodva nyúlt a könyves dobozba, s a „Heidi” egyik sérült példány át nézegette.

A beálló csendben Charlotte egyre idegesebb lett.

- Akarsz valamit? - kérdezte. Nagyon sértette, hogy Andrew a személyes dolgai között kutat.

- Mrs. Bolton hetente kétszer ki akar itt takarítani, és vasalni is szokott - tette vissza szórakozottan a könyvet Andrew. - Félek, nem lehet lebeszélni. Mindig úgy tekintett a Cormoran villára, mint a saját vadászterületére.

- Hát nem fél a kísértetektől?

- Nappal nem - húzta el finoman a száját Andrew.
- Nem szeretnék bánatot okozni Mrs. Boltonnak. Ez minden?

- Nem. Azt akartam megkérdezni, eljössz-e velem holnap vitorlázni. Egy sloopot viszek át Hamble-be.

- De mihez kellek én? Tucatnyi alkalmazottad van.

- Szeretném, ha velem lennél - mondta a férfi tömören. - Összekötnénk az üzletet a szórakozással.

- Hogyan?

- Beszélhetnénk Greg trimaránjáról. Ő is velünk jön.

- Hát, ha így áll a dolog - felelte most már lelkesebben. Csak végső esetben vallotta volna be Andrew-nak, hogy Greg Smithsonról a múlt héten kiderült, hogy nehéz lesz vele együtt dolgozni. Lehet, hogy csupán amiatt aggódik túlzottan, mert csak egy hónap időt kapott. De ha Andrew találkozott Greggel, és meghívta vitorlázni, akkor két nagy gondja is megoldódott. Greg nem fog visszalépni, s úgy tűnik, Andrew is állja a szavát.

- Természetesen, veletek megyek - válaszolt mosolyogva.

- Az üzlet vagy a szórakozás kedvéért? - kérdezte Andrew némi iróniával.
- Mit akarsz ezzel mondani?

- Greg Smithson nagyon lelkesedik érted. Tegnap este véletlenül összefutottam vele Beach Innben. Arra gondoltam, talán „hódításaid” egyike.

Charlotte arca lángba borult.

- Ne nevettesd ki magad! - vetette oda kurtán. - Nincsenek hódításaim! Kapcsolatom Greggel kizárólag üzleti.

- Akkor éles eszedtől lenne elragadtatva? - kérdezte Andrew jókedvűen. - Őszintén szólva engem az lepett meg, amit rólad mondott. Egy tapasztalatlan 23 éves lány végül mégis meggyőzte Greg Smithsont, hogy a Wells Boats meg tud építeni egy hajót.

- Meg is tudjuk építeni. - Charlotte elengedte a füle mellett Andrew megjegyzését. Elege volt a célozgatásaiból, s úgy döntött, a jövőben inkább nem vesz tudomást róluk.

Zsebre dugta a kezét, és kihívóan ránézett. Andrew tűnődve viszonozta pillantását. - igazad van, Charlotte. Szerintem is meg tudjuk építeni.

Hirtelen lehajtotta a fejét, és röviden, forrón megcsókolta. Majd felegyenesedett, s figyelte a lányt. Charlotte mélyen a szemébe nézett, s a férfi tekintetében égő tűz annyira meglepte, hogy szétnyitotta ajkát. Andrew még egyszer fölé hajolt, és felkavaróan újra megcsókolta. Charlotte nem ellenkezett, amikor erősen magához szorította, s csókja egyre követelődzőbb lett. Oly sokáig tartott, hogy szinte belehalt a kibírhatatlan és mámoros örömbe.

Nem érzett gyűlöletet, miután Andrew néma diadallal az arcán végre elengedte. Charlotte bizonytalanul pillogott. Ezek a csókok a lopva megivott pezsgő ízére emlékeztették. Kíméletlenül ráébresztették, hogy teljesen ki van szolgáltatva a férfinak.

- Védekező ösztönöd nem mindig működik tökéletesen, Charlotte.

Ezt nem tagadhatta, így hát csak némán állt vele szemben, és mosolygott.

- Holnap fél hétkor felhívlak. Remélem, ez nem túl korai.

- Nem - rázta meg a fejét Az utóbbi időben nem aludt jól, s általában már jóval korábban felébredt. Gyanította, hogy ez az éjszaka minden eddiginél hosszabb lesz.

Amikor másnap korán reggel elhagyták Shalmouth-ot, Andrew először az árapály idejét és a szélirányt határozta meg. Charlotte kimondhatatlanul boldognak érezte magát, amikor fellépett a 10 méter hosszú sloopra.

Az elmúlt éjszakán furcsamód mégiscsak jól aludt. Még Mrs. Bolton kísértete sem zavarta. Hajnalban, még félálomban, újra érezte Andrew ajkát. De csak a képzelete játszott vele. Charlotte Andrew csókjában olyan érzékenységet fedezett fel, amit korábban nem tapasztalt. Ebből az érzésből erőt merített. A most éppen valahol máshol rejtőzködő belsőépítésznő emléke sem tudta elrontani jókedvét.

Charlotte leírhatatlanul boldog volt. Nemrég még a legrosszabbat kívánta Andrew Meredith-nek. Miért látja most váratlanul egészen más színben az egészet? Tényleg annyira nyughatatlan lenne, ahogy ezt Andrew állítja?

Kiengedte az orrvitorlát, s elkötötte a hajót a parttól. Charlotte tudta, hogy Andrew bírálóan nézi, mikor elmegy mellette, és bedobja a vitorlás orrába a felszereléssel teli zsákot.

- Ötös szélerősség - mondta a kajüt bejárata fölött lógó szélerősségmérőre pillantva. – Ma jó utunk lesz - folytatta, miközben a felhúzott vitorlákat nézte.

Greg a kormányrúd mellől Andrew-ra kacsintott. Néhány évvel fiatalabb volt nála, kb. a húszas évei vége felé járt. Fiatalos lelkesedése miatt Charlotte szeretetreméltó férfinak tartotta.

- Nagyon klassz! Az utóbbi időben túl sokat álltam a rajzasztal előtt s keveset voltam vízen. Csodálatosan megy ez a sloop, Andrew.

- Igen. Nagyon büszke vagyok a szerkezetére. Egy pillanat alatt meg lehet vele fordulni - felelte Andrew. Majd a mélységmérőre és a térképre nézett. - Menj a kormányhoz Greg, közel vagyunk a homokpadhoz.

- Te tervezted a sloopot? - kérdezte zavartan Charlotte, hisz oly keveset tudott cégtársáról.
- Igen, Shalmouth Sea Schoolban egy flottára való van belőle.

- Ki építette?

- Southampton közelében, futószalagon készül - válaszolta Andrew mellékesen. Mintha olvasott volna Charlotte gondolataiban, így folytatta: - Ez nem a Wells Boatsnak való munka. A hajógyár jövőjét az olyan egyedi darabok jelentik, mint Greg trimaránja, nem pedig a tömeggyártás.

Charlotte ezt belátta. Rosszkedvűen gondolt arra, mennyire keveset is tud Andrew-ról. Éveken keresztül egyszerű vitorlázónak tartotta azt, aki hajóskapitány volt. Sosem jutott eszébe, hogy más területeken is dolgozhat így azt sem tudta, hogy hajóépítő mérnök. Az is új volt neki, hogy vitorlásiskolája hajóit maga tervezte. Andrew-nak igaza volt abban, gondolta szomorúan, hogy ő tapasztalatlan, naiv és nem ismeri az üzleti életet.

Ha jobban belegondol, akkor magától értetődő Andrew gazdagsága. Az udvarház a hatalmas telekkel nem volt olcsó. Andrew Meredith számára a Wells Boats csupán kishalat jelent. Apja nyilvánvalóan azért hagyta rá ezt a tulajdonrészt, hogy legalább legyen valamennyi tőke biztonsági tartaléknak. Azt is tudnia kellett, milyen jól képzett szakember Andrew.

- Nagyon a gondolataidba merültél, Charlotte - mosolygott rá Greg. - A lány az irányítófülkében ült, és a távoli partot nézte. - Nagyon sajnálom az apáddal történteket. Biztosan szélütést kapott.

- Igen, így történt. Így hát az utóbbi hetekben teljesen felborult az életem. - Charlotte meglepődött, hogy még mindig mennyire nehezére esik illedelmesen válaszolnia a résztvevő szavakra. Apja halála óta csak néhány hét múlt el. Azóta sok minden történt. Olyan nyomás nehezedett rá, hogy alig maradt ideje apját gyászolni. Greg barátságossága felszakította a fájdalom gyógyuló sebét. Gyorsan elfordult.

- Andrew mesélte, hogy édesanyád is meghalt. Nem lehet könnyű. Ha szükséged van egy baráti vállra, amin elsírhatod a bánatod, hozzám mindig fordulhatsz.

- Köszönöm, Greg. Majd gondolok rád - nevetett fel kényszeredetten Charlotte.

- Beszéljünk meg már most valamit! Velem vacsorázol valamikor ezen a héten?

- Hát... - harapott ajkába Charlotte. Szeme sarkából látta, hogy Andrew figyeli őket, s kíváncsian hallgatja rövid beszélgetésüket. Egy hajón nemigen lehet magánügyekről beszélni. Látta Andrew magába zárkózó arcát, és a szíve elszorult. Olyan szigorú, és oly gyorsan elítél bárkit, - gondolta keserűen. Nem csoda, hogy tönkrement a házassága, ha egy férfi és egy nő közötti beszélgetésben azonnal kétértelműséget lát. Mit tegyen? Ne menjen el, és ezzel kockára tegye azt, hogy elveszíti a megbízást a trimarán megépítésére? Ez tetszene Andrew-nak?

- Köszönöm, Greg, szívesen elmegyek - felelte Charlotte határozottan. Bátran semmibe vette Andrew vizslató pillantását.
- Szuper! Melyik nép ételeit szereted a legjobban? A franciát? A japánt? Az olaszt?

- Lassan a testtel! Shalmouthban vagyunk, nem Londonban.

- A spanyol ételeket, a francia bort és az erős feketekávét szereti - sorolta fel lassan Andrew. Közönyös hangja nem illett fagyos pillantásához.

Greg zavarba jött. Charlotte dúlt-fúlt magában. Hogy merészel Andrew úgy beszélni róla, mint valami ölebről, aki éppen gazdit cserél?

- Attól félek, tévedsz - hazudta. - A kínai konyha a kedvencem. Érdekes, mennyire megváltozik az ízlésünk, mire felnövünk.

Greg sugárzott a boldogságtól:

- Én is a kínai konyhát szeretem a legjobban. Tehát kínai lesz. Úgy látom, sok közös vonásunk van.

Ennél a kijelentésnél Charlotte megremegett. A hirtelen beálló csendet csak a vitorlák csattogása szakította meg. Andrew hátat fordított nekik.

- Csodálatos ez a gyenge szél! - Charlotte kétségbeesetten próbált más beszédtémát találni. - El is felejtettem, milyen jó vitorlázni. Átvehetem a kormányt?

- Természetesen. - Greg helyet szorított neki, és Charlotte átvette a kormányrudat. Boldogan érezte, hogyan engedelmeskedik neki a hajó. Greg szorosan mellé ült az irányítófülkében, és az életéről kezdett mesélni. Charlotte figyelmesen nézte az iránytűt, és lopva Andrew-t is, aki a kajütlépcsőnél állt, és szótlanul bámulta a tengert.

- Akkor te nem is vagy hajóépítő mérnök? - kérdezte. - Greg éppen azt magyarázta, miért ő tervezte meg a trimaránt. - Hanem építész?

- Ezek a foglalkozások hasonlítanak egymásra - mondta Greg, és csodálattal nézte Charlotte-ot. Közben azon tűnődött, mit talál rajta vonzónak. A vastag, meleg fehérnemű, farmer, hosszú ujjú póló, vízálló ruha, dzseki és a vízhatlan tengerészsapka nem tesznek egy nőt csábítóvá. - Ha valaki megtanulta, hogyan kell házakat tervezni, akkor tudása egy részét hajók építésekor is felhasználhatja. Csak azt kell tudni, hogy a hajótest milyen legyen. Ebből következik az alakja. Te mit gondolsz, Andrew?

- Logikusan hangzik. Hasonlóak a módszerek - felelte, és valahová a messzeségbe nézett. - A versenyjachtok tervezésénél a gyorsaság és a biztonság helyes arányának eltalálása okozza a legnagyobb nehézséget.

Greg magabiztosan elmosolyodott, mintha nem hallotta volna meg Andrew hangjában a gúnyt.
- Persze. De a nyugati szél mindig a gyorsaknak kedvez. Ahhoz, hogy valaki nyerjen a 15 méteres hajók csoportjában, gyorsnak kell lennie.

- Mióta vitorlázol?

- Három éve - jelentette ki büszkén Greg, s felnevetett Charlotte meglepett arcát látva. - Tudom, hogy az nem sok. De szerelmese vagyok a vitorlázásnak. A családom bolondnak tart. Túlléptem a csekkszámlámat, aztán a szüleimtől kértem kölcsön, s gyakorlatilag mindent elzálogosítottam, ami a kezem közé került, hogy megvalósíthassam ezt a vállalkozást.

- Bátor ember - mormogta Andrew semmitmondóan. Charlotte hosszan figyelte, de a férfi arckifejezése nem változott.

- Na ja, aki nem mer, nem is nyer - szólt Greg vidáman.

- Vagy csak egy bolond...? - Andrew nem fejezte be a mondatot. A térképhez ment. Charlotte legszívesebben nekiment volna. Ennek a kirándulásnak bátorítani kell Greg Smithsont, nem pedig letömi a lelkesedését.

Andrew helyesen jósolta meg az árapály változását és a szélirányt. Rekordidő, mindössze 13 óra alatt tették meg az utat. Mégis, ami oly kellemes izgalommal kezdődött, jeges hangulatban és Charlotte kimerültségével fejeződött be. Boldog volt, amikor bekapcsolt motorral felhajóztak a Hamble-be, és egy hotel közvetlen közelében kikötöttek. Noha megszokásból elhozta hálózsákját is, ma éjjel mégsem volt kedve a hajón aludni. Egyfelől menstruált, másfelől kora tavasszal az angol partoknál vitorlázni, nem egyéb önkínzásnál. Ezt a Londonban töltött évek alatt teljesen elfelejtette.

Charlotte-nak ismét visszatért a jókedve, amikor a hotelban megpillantotta a kandalló pattogó tüzét. Andrew udvarias, ám erélyes kérésére még ilyen későn is kaptak vacsorát.
- Mindjárt meggyulladsz! - túlozta el Greg, mikor a tűzhöz legközelebb álló asztalt választotta. - Csillogó zöld szemére és kipirult arcára célzott. Tekintete méregetve siklott végig vékony alakján. - Úgy nézel ki, mintha a mélyfagyasztóból jöttél volna, és most engednél fel. Megmasszírozzam a kezed és a lábad, vagy inkább kérsz valamit inni, Charlotte?

- Egy skót whiskyt, Greg. S ha a tűz nem melegítené meg a lábujjaimat, majd visszatérünk az ajánlatodra - mondta nevetve Gregnek, és megrázta sötét haját. - Békésen hátradőlt a fotelban. A tenger fölött fújó jeges szél teljesen átjárta a csontjait. Charlotte mégis azt a kivételes elégedettséget érezte, amely egy hosszú, fárasztó vitorlástúrát követ.
De amikor Andrew-ra pillantott, eltűnt az elégedettsége. A férfi a gondolataiba mélyedt. Míg Greg a bárpulthoz ment, minden idegszálával erre a komor hallgatásra figyelt. Ismét ideges lett. Haragudott, hogy Andrew ennyire hatással van a hangulatára.

- Aláírta már? - kérdezte Andrew.

- Mit? - nézett feszülten a férfira.

- Aláírta már Greg Smithson a szerződést, amit a Wells Boats-szal köt a trimarán megépítésére?

- Nem. Még meg nem írta. De hamarosan meg kell kötnie a szerződést. A regatta augusztusban kezdődik. Eléggé szorít majd az idő, ha nem kezdjük el hamarosan.

- Láttad a terveit?

- Persze! - Charlotte felegyenesedett, és a bárpult körül álló tömeg felé nézett, Greg világos haja jól látszott az italért sorban állók között. - Jók a tervek, Andrew. Izgalmasak. Sok jó ötlete van. Áramvonalas irányító fülkét tervezett, amivel megakadályozza, hogy a széllökések visszafogják a hajót. Minden műszert az irányítófülkében helyezett el, így egy ember is könnyen elkormányozhatja.

Andrew lassan bólintott, de nem válaszolt.

- Mi a baj? Mire akarsz kilyukadni? - kérdezte végül kíváncsian Charlotte. - Feltűnt, hogy egész nap nem voltál valami lelkes. Már megint ki nem állhatsz, s a főnököt játszod? El akarod üldözni Greg Smithsont, hogy jöhessenek a buldózerek?

- Ne tettesd magad bolondnak - mondta még mindig kifürkészhetetlen arccal a férfi.

- Hogy jössz ahhoz, hogy kihallgass? És miért vagy ilyen undok? Tegnap azt hittem... - Charlotte még időben abbahagyta a mondatot és elpirult a világosbarna szemek szúrós pillantásától.

- Folytasd csak! Mit hittél tegnap, Charlotte? - kérdezte szelíden, de gyengédség nélkül.
- Lényegtelen.

Greg tálcán hozta az italokat. Charlotte a szükségesnél szívélyesebben fogadta. Picit bosszankodott, s inkább volt kedve Greg vidám társaságát élvezni, mint Andrew megmagyarázhatatlan hangulatait.

- Ha akarjátok, itt tölthetjük az éjszakát - javasolta Andrew foghegyről, miközben az étlapot tanulmányozták. - Vagy fagyoskodni akartok a hajón? De kocsit is bérelhetünk, s még ma éjjel hazamehetünk.
Charlotte azt hitte, hogy a hajón fognak aludni. A hálózsákja a hajó orrában maradt. Andrew Gregre nézett, de a fiatalember jókedvűen megvonta a vállát.
- Nekem megfelel. Megnézem, milyen drága... - Greg fel akart állni, de helyette Andrew kelt fel az asztaltól.

- Hagyd csak! A Shalmouth Sea School állja a számlát. Én nem terveztem központi fűtést a sloopba. - Eltűnt a recepció irányában, majd nemsokára három kulccsal tért vissza.

Charlotte és Greg viszonylag jó hangulatban vacsoráztak. De sem a finom sült, sem a két üveg burgundi nem derítették jobb kedvre Andrew-t. A vitorlázásról csevegtek, de a feszélyezett hangulat nem múlt el.

Charlotte élénken beszélgetett Greggel. Arra biztatta, hogy meséljen somerseti szüleiről és testvéreiről. De minél több bort ittak, a beszélgetés annál közvetlenebb lett, s Greg udvarolni kezdett. Korábban volt egy menyasszonya, - vallotta be, de felbontották az eljegyzést. Világossá vált számára, hogy a lány sohasem fog osztozni vitorlázás iránti rajongásában. Greg azt mondta, hogy mindig is olyan lányt keresett, mint Charlotte.

Charlotte gúnyosan felhúzta a szemöldökét. Rá se mert nézni Andrew-ra. Amikor mégis megtette, elpirult rosszalló pillantásától. Hirtelen úgy érezte, mintha a Menorcán történt dráma ismétlődne meg. Csakhogy most maga is észrevette, mennyire szándékolt ez a viselkedés Greggel.

Hirtelen nagyon fáradtnak érezte magát, és felállt. Alig tudta nyitva tartani a szemét.

- Sajnálom, de nagyon álmos vagyok - szólt ásítva. - Megyek aludni.

- Segítsek levetkőzni? - Greg a mellére nézett.

- Hányas szobában laksz? - tréfálkozott. - Ha segítségre lesz szükségem, tudnom kell, hová menjek.

Andrew hátratolta a székét, és olyan fenyegetően nézett, hogy Charlotte szíve megdobbant a félelemtől. Egy pillanatig azt hitte, hogy Andrew megüti Greget. Ám sikerült uralkodnia magán. De miért is ütné meg Andrew Greg Smithsont? Féltékenységből? Az emberek csak arra féltékenyek, akit szeretnek. S ez rá és Andrew-ra nem igaz.

- Idehozom a hátizsákod a hajóról - Andrew hangja remegett az elfojtott indulattól.

- Hagyd! - vetette át táskáját a vállán Charlotte. - Addig nem bírok fennmaradni - folytatta, de Andrew határozottsága beléfojtotta a szót.

- Menj fel a szobádba! - parancsolt rá ridegen, s egy kulcsot nyújtott felé. - Felviszem a holmidat.
- Tényleg nem kell, Andrew... - kezdte Charlotte a lehető legudvariasabban. Mindenáron el akarta kerülni a személyes összetűzést Andrew-val egy ilyen fontos ügyfél előtt. Mégis megalázónak érezte Andrew utasítgató magatartását.

- Igenis szükséged van rá - cáfolta meg hidegen a férfi. - Vagy az ujjaddal akarsz fogat mosni?

Charlotte-nak nehezére esett megőrizni hidegvérét. Lángoló arccal bólintott Greg felé.

- Jó éjt Holnap reggel találkozunk, Greg - mondta nyugodtan. Emelt fővel hagyta el a termet, és a szobájába ment.

7. FEJEZET

Dühösen járt fel s alá a szobában. Nyugtalanul az ablakhoz lépett, behúzta a függönyt, s a fürdőszobába ment. Olyan vadul mosta meg az arcát és a kezét, hogy álmossága menten elmúlt.

Amikor meghallotta Andrew kopogását, felrántotta az ajtót, és haragosan ráförmedt:

- Miféle játékot űzöl velem? - sziszegte. Elvette tőle a hátizsákot, és a földre dobta. Andrew hívatlanul belépett a szobába. Becsapta maga mögött az ajtót, s ugyanolyan dühösen nézett vissza:

- Én is éppen ezt akartam kérdezni tőled! - Elfojtott dühe kifejezetten sértette Charlotte érzéseit. Ösztönösen hátralépett, és belebotlott az ágy szélébe. - Barátunk, Greg Smithson, azt hiszi, van esélye nálad. Muszáj úgy viselkedned, mint egy begerjedt szukának, amint egy méterrel közelebb kerülsz a másik nemhez?

Charlotte ökölbe szorított kézzel felpattant.

- Szánalmas vagy! - lihegte levegő után kapkodva. - A cinizmusod és a piszkos fantáziád... - nem talált szavakat, amelyek gyűlöletét kellőképpen kifejezték volna. - Téged még az sem izgat, ha valaki felpofoz! Tűnj el!

- Mivel én fizetem a szobát, akkor megyek el, amikor akarok! Csak azt akartam a tudomásodra hozni, hogy újdonsült szeretődről le kell mondanod. A nyugodt élet mellett döntött. Sajnálom, hogy csalódást kell okoznom neked.

Charlotte izgatottan nézte, megpróbálta megérteni, mit is mondott. Visszalépett volna Greg az üzlettől, s egy másik gyárat választ? Vagy Andrew végül mégiscsak megütötte Greget? Ilyen mélyre csak nem ereszkedik le?! Elbizonytalanodott. Már semmit sem értett. Másodperceken keresztül csak Andrew izmos és Greg sovány alakját látta maga előtt. Minden elképzelhető. Bosszúsan felsóhajtott:

- Mit tettél, Andrew?

- Ne aggódj! - nevetett a férfi hűvösen. - Megmondtam neked, hogy utálom az erőszakot. Nem lőttem térden, s nem vertem össze!

- De tönkretetted az üzletet! Te erőszakos zabigyerek! Hogy mersz idejönni, mintha hozzád tartoznék?! - Charlotte dühösen nekirontott, de mindenhol kőkemény izmokba ütközött, bárhova is ütött. Andrew váratlanul olyan erősen megragadta, hogy elakadt a lélegzete.

- Talán az zavar, hogy nincs semmim - gúnyolódott. Magához húzta, hogy Charlotte ne tudja folytatni az ütéseket. - Nem vagyok büszke magamra, Charlotte. A fenébe, szükségem van rád, borzasztóan szükségem van rád! Ezen nem segít semmi. - Az utolsó szavakat már a hajába suttogta. Gyenge védekezését kíméletlenül fojtotta el a szájával, úgy, hogy még kiáltani sem tudott, miközben félig vitte, félig lökte az ágy felé. Néhány pillanattal ezelőtt azt hitte, hogy ereje összemérhető Andrew-éval. De ez ostobaság volt Andrew egy kalóz hevességével ostromolta az érzékeit. S a kezdetben vad suttogás az ajkak, nyelvek és testek találkozása lett. Charlotte meglepő zihálása törte meg a csendet. Teljesen elvesztette a fejét, amikor azt érezte, hogy Andrew leveszi róla a fehér hosszú ujjú pólót. Andrew vékony ujjai fürgén keresték ruháján az övet és a kapcsokat. Félelem, harag és vágy kavargott benne olyan erősen, hogy szinte megrészegült. Minden ellenkezése dacára a férfinak sikerült lehúzni róla a pólót. Majd remegő kezekkel szabadította meg kiábrándító, vastag trikójától. Charlotte hullámzó mellét már nem fedte semmi.

- Andrew, kérlek, ne! - emelte fel tehetetlenül a kezét. De elakadt a szava, amikor az a kebléhez hajolt, hűvös ajka mellbimbójára siklott. Olyan sokáig csókolta és nyalogatta, hogy Charlotte remegni kezdett. Megragadta a férfi fejét, és sűrű fekete hajába túrt. Mérhetetlenül elcsodálkozott, hogy a keze és a szája milyen érzéseket szabadít fel benne.

Charlotte körül minden forró érzések és illatok ködévé sűrűsödött. Csak akkor zökkent vissza a valóságba, amikor Andrew megpróbálta tovább vetkőztetni. Nem engedheti, hogy Andrew szeretkezzen vele! Most nem, amikor harag, keserűség és bizalmatlanság dúl a szívében. Ma éjjel semmiképpen sem.

- Ne! - tért vissza az ereje, amikor a férfi a farmerja cipzárját próbálta lehúzni, - Hagyd abba!

- Most nem, Charlotte! Hisz ugyanúgy kívánsz, ahogy én téged! - Charlotte heves vágyat érzett a csípőjében, hallva tüzes hangját

- Ne!

- Engedd, hogy levetkőztesselek, Charlotte! - Andrew türelmetlenül ráncigálta le saját ruháját, s ledobta a földre.

Charlotte a férfi sötét, bársonyos bőrét bámulta, s a fekete szőrt a karján és a mellkasán, ami a farmerja és kemény hasa fölött ék alakban borította. Remegett, amikor átölelte. Andrew-n is borzongás futott végig, ahogy ránézett.

- Charlotte!

- Ne! Én nem tudok... lehetetlen... - harapott ajkába. Tudta, ellenkezése mennyire szánalmas. Látta, ahogy Andrew tekintete félmeztelen testén vándorol, s ekkor elöntötték a félelem hullámai.

- Érezd, mit teszel velem! - parancsolta nyersen Andrew. - Megfogta a kezét, s magához húzta. Látta, hogy elpirul, amikor kitapintotta a farmerja alatt megbúvó keménységet. - Eleget vártam. Megőrülök érted!

- Ne, Andrew, kérlek! Hagyj magamra!

Andrew simogatta hosszú vékony combját, s kutató ujjai egyre akaratosabbak és vágyat ébresztőbbek lettek. Charlotte kétségbeesett sóhajjal fordult el. Felrántotta térdét, és védekezőn összehúzta magát. Megrémült a benne ébresztett izgalomtól.

- Kérlek Andrew, még ha akarnám is... nem vagyok olyan hangulatban - szólt elfúló hangon.

- Tessék?

- Ezek a hónap legalkalmatlanabb napjai.

Hosszú pillanatra teljes csönd lett. Andrew követelődző keze mozdulatlanul hevert a testén. Charlotte becsukta a szemét, s érezte a köztük feszülő szexuális vonzást. A férfi bocsánatkérően nevetett:

- Sajnálom, Charlotte.

Mozdulni sem tudott zavarában és felháborodásában. Ilyen szórakoztatónak találja ezt a helyzetet? Ha így gondolkozik, furcsa humora van.

Kicsit később Andrew gyengéden magához vonta. Arca a mellkasán pihent. Remegve simogatta a haját.

- Mennyire sajnálom! - hangja még mindig fátyolosan csengett. Charlotte megborzongott, és kiszabadította magát a karjaiból. A helyzet meghittsége elviselhetetlenné fokozódott. Magára kapta a pólóját, s kisietett a fürdőszobába. Itt jéghideg vízzel megmosta az arcát, s indulatosan kifújta az orrát.

Amikor Charlotte visszajött, Andrew az ablaknál állt. Kinyitotta a felső ablakot és szivarozott. Teljesen elmerült a gondolataiba.

Amikor megpillantotta, hírtelen megállt. Megcsodálta a férfi barna, erős lábait. Sportolóhoz méltó atletikus alakja volt. Charlotte-ot lenyűgözte széles háta, amely izmai mozdítása nélkül is erőt sugárzott.

Andrew megérezte a jelenlétét és megfordult. Charlotte torka kiszáradt minden mozdulatára. Normális, ha valaki ennyire vonzónak találja egy férfi testét?

- Zavar a füst? - kérdezte Andrew kifürkészhetetlen arccal. - Egy ér lüktetett a halántékán. Charlotte rájött, hogy hozzá hasonlóan ő sem találja szórakoztatónak ezt a helyzetet. - Tudom, hogy más hálószobájában nem illik dohányozni. De valahogy le kellett vezetnem a feszültséget, és én nem tudtam a hideg zuhany alá állni.

- Abba kellene hagynod a dohányzást. Egészségtelen. - Az ágyhoz ment, és feszélyezetten leült. Andrew elnyomta szivarját a hamutartóban, s hozzá lépett.
Charlotte nem volt képes ránézni.

- Szeretném, ha most elmennél. Fáradt vagyok.

- Charlotte, beszélnünk kell egymással!

- Ma éjjel nem. Nincs kedvem beszélgetni.
Andrew letérdelt elé, s karját gyengédén a vállára tette.

- Nézz rám, Charlotte!

Makacsul összekulcsolt kezére szegezte tekintetét. Andrew egyikhüvelykujjával gyengéden felemelte az állát:

- Amiatt ami történt, Charlotte, nekem kellene szégyellnem magam, s nem neked - nézett rá megtörten. - Nézz rám, légy szíves!

- Előbb vedd fel az inged! - kérte az érintésétől és együttérző pillantásától megremegve. A férfi felállt, bebújt az ingébe, s nézte őt, miközben begombolkozott. Charlotte nem tudta levenni róla a tekintetét, amíg az ingét farmerjába tűrte.

- Jobb így? - kérdezte Andrew szikrázó szemmel. Ő bólintott.

Andrew a lány sápadt arcára pillantott, s újra leült mellé az ágyra. Az elmúlt percek érzelmi vihara miatt szinte kővé dermedt.

- Sápadt vagy, Charlotte. Minden rendben? Hozzak neked valamit?

- Nem vagyok beteg - felelte, s kerülte a tekintetét - Nincs olyan dolog, amit néhány korty gin ne gyógyítana meg! Szeretném, ha elmennél.

Andrew az ágy mellett álló telefonért nyúlt, s türelmetlenül várta, hogy a porta jelentkezzen.

- Hozzon kérem egy üveg gint a nyolcas szobába!

Charlotte az arca elé kapta a kezét. Megrökönyödött, hogy Andrew ennyire ura a helyzetnek. - Csak. vicceltem! - ellenkezett hevesen. - Mit gondol majd rólam a portás? Alkoholistának fog tartani.

- Alkoholista hajadon egy férfival a szobájában - mondta Andrew keserűen. - Majd azt mondom, hogy a menyasszonyom vagy. Így már jobb?

- Nincs szükségem rá, köszönöm.

Rövid hallgatás után Andrew türelmetlenül a hajába túrt, s fáradt hangon így szólt:

- Charlotte!

Ő nyelt egyet, látva elhomályosuló tekintetét.

- Egyszerűen elvesztettem a fejem. Veled kapcsolatban már előfordult ez néhányszor. Még sosem akartam nőt arra kényszeríteni, hogy... - Megakadt, megdörzsölte a homlokát. - Csúnyán viselkedtem veled szemben - fejezte be fanyar mosollyal. - Ha veled vagyok, mindig csúnyán viselkedem.

- De miért? - Charlotte-nak fel kellett tennie ezt a kérdést. Szíve hevesen kalapált. Valójában azt akarta mondani, hogy tűnjön már el, de teljesen összezavarodtak a gondolatai. Az éj eseményei után sebezhető volt. Az a meghatározhatatlan érzése támadt, hogy ez a vallomás mindkettőjükre igaz. - Amikor tegnap a villában megcsókoltál - ajkába harapott, de kényszerítette magát, hogy folytassa -, úgy éreztem, mintha tényleg szeretnél, s nem csak lenéznél.

Andrew egy pillanatra lesütötte a szemét. Amikor újra kinyitotta, pupillái kitágultak. Megigézve nézett rá.

- Lenézni? Hogy én lenézlek téged?

- Igen. Mindig azt vetetted a szememre, hogy rád akaszkodtam, majd lefeküdtem egy másik férfival. A mai este is azt bizonyítja, hogy semmi sem változott. Bármit teszek, te mindig a legrosszabbat gondolod rólam.

Andrew néhány percig mozdulatlanul ült, majd felállt, és az ablakhoz lépett. A hallgatás olyan sokáig tartott, hogy Charlotte azt hitte, sosem ér véget.

- 18 évesen megismerkedtem egy lánnyal - hallotta végül a szinte csevegő hangot. - Ő tizenhét éves volt. Az a vak szerelem volt, amin mindig gúnyolódnak az emberek. De én tényleg szerelmes voltam. Nyaraltam, s olyasvalakit kerestem, aki csak hozzám tartozik. Elég naiv voltam ahhoz, hogy elhiggyem, ez az a lány. - Andrew a válla fölött pillantott rá. - Rövid leszek. Terhes lett, s én elvettem feleségül, hogyne kelljen elvetetnie a gyereket. A befejezés elég silány. Kiderült, hogy a gyerek soha nem létezett. A házasságunk nem bírta ki a távolságot, amíg a tengerészetnél szolgáltam. Amikor szabadságra hazamentem, feleségemet egy ágyban találtam a legjobb barátommal.

- Óh, Andrew...

- Ez csak egy eset a sok közül - vágott a szavába. - A barátom volt olyan kedves, és elmesélte, hogy nem ő volt az egyetlen. Debbie a távollétemben lefeküdt egy tengeralattjáró legénységének minimum a felével. - Valamilyen okból azt hitte, hogy ezt el kell mondania.

- Andrew!

- Röviden, elváltam Debbie-től, további négy évet maradtam a tengerészetnél, befejeztem a tanulmányaimat, Shalmouthba jöttem, és megismertem vér szerinti apámat. A legalávalóbb és legönzőbb szoknyavadász volt, akit valaha is ismertem. - Andrew közönyösen nézett rá. - Megmondtam neked, hogy nem tudom jól elmagyarázni az érzéseimet. Azt próbálom megértetni veled, hogy évekig tartott, mire nem a legrosszabbat gondoltam az emberekről. De az utóbbi időben rájöttem, miért viselkednek így. Általában a magány és a bizonytalanság az oka. Romantikus szerelemre vágynak. Minél csalódottabbak, annál inkább keresik. Valami olyasmit keresnek, ami nem is létezik.

Amikor Charlotte felfogta a szavait, rosszul lett. Titokban azt remélte, hogy Andrew viszonozza az érzéseit, noha még a sajátjaiban sem volt biztos. Tudnia kellett volna, mit gondol a szerelemről. De ez most mégis kíméletlen ütésként érte. Eltökélten felállt, s uralkodni próbált magán.

- Olyanokról beszélsz, mint én? Szegény megtévesztett kislányról, aki csodált, és nem értette, miért utasítod vissza? Mit akarsz mindezzel mondani? Egy jóéjszakát-történetet mesélsz? Mi köze ennek mindahhoz, ami ma történt?

Andrew szempillája megrebbent. Mielőtt válaszolhatott volna, valaki kopogott az ajtón. Egy pincérnő állt ott a megrendelt ginnel, tonikkal és a két pohárral. Andrew nagyvonalú borravalót adott neki, mire az kedvesen a férfira mosolygott, és kíváncsian méregette Charlotte-ot.

- Öntsünk olajat a tűzre,...idd ki ezt, Charlotte! - Andrew az ágyhoz kísérte, s kezébe nyomta a poharat. Aggódó arckifejezéséből világosan kiolvasta, milyen borzasztóan nézhet ki.

- Nincs semmi bajom! - vetette oda neki. - Beleivott a pohárba, le akarta öblíteni a bánatát. Az ital égette a torkát. - Juj! Nem szeretem a gint!

Ivott még egy nagy kortyot, s rögtön jobban érezte magát.
- Ma éjjel nem nyerhetem el a tetszésedet - mondta a férfi szárazon, - Légy óvatos a ginnel!

- Miért? - kérdezte Charlotte támadóan - Te ragaszkodtál hozzá, hogy igyak. Szerinted az alkohol mindenre jó orvosság, bánatra, megrázkódtatásra, fejfájásra, menstruációs fájdalmakra és így tovább! - Tudta, hogy hangja hisztérikussá vált. De már alig bírta elviselni a fájdalmat.
- Charlotte...

- A gintől mindig rosszkedvem lesz - szólt váratlanul, s könnyei minden ok nélkül legördültek az arcán.

- Akkor ne igyál többet - javasolta Andrew türelmesen. Arca komoly volt, mikor becsukta az üveget. - Nem akarom a lelkiismeretemet még egy alkohol-mérgezéssel is terhelni. - Fölé hajolt, és részvevőén nézett rá.

- Feküdj le, Charlotte! Fáradt vagy. 13 óra vitorlázás mindenkit kimerít.
- Annyira, hogy kis híján meg is lehet erőszakolni?

Amikor Charlotte így kifakadt a férfi már majdnem az ajtóban állt. Megtorpant, és megkínzottan nézett rá.

- Így érezted, Charlotte? Valóban ilyen... ízléstelennek tartasz? - kérdezte nyersen.

Charlotte az ajkába harapott, s a zsebkendője után nyúlt.
- Igen - hazudta felindultan. - Igen, ilyen vagy. Undorítóan ízléstelen! Menj már végre, s hagyj magamra!

- Charlotte! - kiáltott fel Andrew csüggedten.

Ő nem válaszolt.

- Jó éjszakát, Charlotte! - A férfi kőkemény arccal fordult el tőle, és halkan becsukta maga mögött az ajtót.
Charlotte lecsapta a poharat az éjjeliszekrényre, és könnyes arcát a kezébe temette.

A következő két hét élete legszörnyűbb időszaka volt. Hogy ne gondoljon állandóan Andrew-ra, kizárólag csak a hajógyári üzletekkel törődött. Rosszul aludt, s mindig nyugtalankodott. Amióta visszatértek Shalmouthba, semmit nem hallott Andrew felől, s nem is látta, kivéve egyszer, fekete BMW-jében.

Még furcsább volt Greg hallgatása. A kínai vacsorára szóló meghívásról nem esett több szó, ami Andrew viselkedése után nem lepte meg. Péntekre mégis megbeszélt vele és Andrew-val egy üzleti tárgyalást, s egyszer vagy kétszer fel is hívták egymást. Péntek reggel Greg meglepetésszerűen, minden magyarázat nélkül lemondta a megbeszélést. Amikor telefonált neki, senki sem vette fel a kagylót.

Charlotte attól félt, hogy a sok idegeskedés idő előtt öregasszonyt csinál belőle. A tükörben viszont csak jól ismert sápadt arcát és karikás szemeit látta. Semmi kedve nem volt bármit is tenni ellene. Órákat töltött a trimarán megépítésének előkészítésével. Már minden szállítóval megegyezett. Nem akarta elhinni, hogy Andrew szándékosan megakadályozza az üzletet. Csak nem ilyen aljas?!

Charlotte büszkesége nem engedte, hogy felhívja Andrew-t, s Greg után érdeklődjön. Amikor utolsó találkozásukra gondolt, elöntötte a hőség. Azóta kitért az útjából. Nem akarta látni, félt is a találkozástól. Még jobban kínozta az a lehetőség, hogy Andrew-nak semmi köze Greg eltűnéséhez. Azt viszont bizonyára tudja, hogy valami holtvágányra jutott. Gondolni sem akart erre. Minden jel arra mutatott, hogy közeledik a katasztrófa.

- A szabadidős hajókra kivetett adó tönkreteszi a hajóipari - állapította meg mélabúsan Geoff a délutáni teaszünetben. - Az adók és a recesszió.

- Azt hittem, konjunktúra van. - Charlotte leverten tanulmányozta a számlákat.
- Persze, részben. De a szabadidős hajók még mindig luxusnak számítanak, Charlotte. Ezt az ágazatot érinti először a gazdasági pangás.

Milyen lehet Greg anyagi helyzete? - tűnődött Charlotte szomorúan, hazafelé menet. Csak nem ment csődbe? Vajon veszni hagyja a regattát, mert elfogyott a pénze? Vagy talán Andrew tájékoztatta, hogy a Wells Boats nem fogadja el a megbízását, s azt tanácsolta, hogy másik gyárat keressen? Lehet, hogy Greg széptevése miatt áll bosszút. Az egy hónapból csak néhány nap volt már hátra. Lehet, hogy Andrew a kudarcára kíváncsi. Ez a rosszindulatú gyanú újból s újból az eszébe ötlött.

Az útról látta, hogy a Cormoran villa kéményéből füst száll fel. Mrs. Bolton nyilván begyújtott. Bűntudat kínozta, mert megengedte neki, hogy kitakarítsa a villát, s hogy a ruháit vasalja. Andrew házvezetőnője rátapintott a gyenge pontjára. De ha őszinte volt magához, beismerte, hogy élvezi ezt a gondoskodást. Csak az bosszantotta, hogy Andrew áll minden mögött.

Idegen kocsit, egy rikító sárga Morgan-Cabriót látott parkolni az udvarház előtt, mikor elment mellette. Andrew komoly autója mellett léhának és szokatlannak hatott.

Amikor belépett a villába, azon töprengett, kié lehet ez az autó. Természetesen semmi köze hozzá. Gondolataiba mélyedve tett fel egy lábas vizet melegedni. Jó érzéssel ült le a kandalló elé, s magában köszönetet mondott Mrs. Boltonnak. A levendula, a viasz és a fenyő illata mindig jót tett neki, amikor hazatért.

Ma este szokatlanul fájt a feje. Görcsölt a tarkója. Egész nap számok felett görnyedt. Álmosan hátradőlt a pamlagon. A késő estig tartó munka minden erejét igénybe vette. Többnyire azonnal elaludt, amint este kényelembe helyezkedett. Most is a telefon csörgése ébresztette fel. Félálomban odatámolygott, s remélte, Greg van a vonal másik végén. Ehelyett viszont Fiona magas és személytelen hangját hallotta.

- Szia. Zavarlak?

- Nem, éppen aludtam.

- Aludtál? Hiszen még csak fél kilenc van!

- Tényleg? - Charlotte kinézett a folyóra, s arra várt, hogy húga elárulja hívása okát.

- Újságom van számodra. Csak nem tudom, tetszeni fog-e.

Charlotte mély lélegzetet vett.

- Ma délben Andrew Meredith-szel ebédeltem - csicseregte Fiona - olyan ajánlatot tett, amit nem tudtam elutasítani.

Charlotte tenyere izzadni kezdett. Ne, Fiona és Andrew, ne... - rimánkodott némán. Charlotte-nak az a szörnyű érzése támadt, hogy Fionának örömet okoz, hogy bizonytalanságban hagyja. Felkészült a legrosszabbra. De azt hallotta:

- Megvásárolja a hajógyári részemet.

Charlotte szóhoz sem jutott.

- Szükségem van a pénzre - folytatta a húga. - Nagyobb lakást akarok venni. Nagyszerű ajánlatot tett.

- Meghiszem azt! - fakadt ki dühösen Charlotte. - Andrew szereti a hatalmat. Így elmúlt annak a veszélye is, hogy az én oldalamra állhatsz. Nagyon ravasz, és alattomos... - Nem talált szavakat. Ez bizonyítja, hogy Andrew a háta mögött szervezkedik. Volt olyan bolond, hogy hitt neki.

- Hát éjjel nem szeretnék vele találkozni! - nevetett Fiona -, de csodálom az ilyen férfiakat. Te nem? Ez a töprengő, ám férfias típus. Őszintén szólva, Charlotte, a legvonzóbb férfi, akit valaha is ismertem, Andrew Meredith komolyan szóba jöhetne nálam. Ali éttermében ettünk. Az ott levő nők mind őt lesték.

- Örülök, hogy jól szórakoztál! Kérdeznék tőled nyíltan valamit, Fiona. Gyűlölsz engem?

- Persze, hogy nem gyűlöllek. Ez butaság. A nővérem vagy. Nagyon szeretlek. - Ez a rideg válasz jellemző volt Fionára. Charlotte viszont meg akarta érteni húga gondolatmenetét.

- Akkor miért követsz el mindent, csak azért, hogy belém szúrhass? - kérdezte minden kertelés nélkül. - Hol a családi összetartás?

- Nem érdekel a családhoz való hűség - hárította el közönyösen Fiona - Az észben hiszek, s abban, hogy azzal kell törődni, ami elsőként jön. Nem tudom értékelni, ha valaki egy vesztett ügyért feláldozza önmagát Ebben egyetértettünk anyával.

- S mi volt anya vesztett ügye? Apa? Vagy talán én? Azért tartott szeretőt, mert azzal törődött, ami elsőként jött?

Charlotte azt kívánta, bárcsak ne mondta volna ki ezeket a keserű szavakat, ám most már késő volt. De Fiona meglepte a válaszával.

- Nem tudsz megbotránkoztatni! Én tudtam erről. Sőt azt is tudom, ki volt az a férfi. Te tudod?

- Nem. Jocelyn szerint nem kell tudnom.

- Pedig érdekes információ. Anyának Guy Benedicttel volt viszonya.

- Andrew apjával? - Charlotte rosszul lett. - Leroskadt a telefon mellett álló székre, s iszonyú félelem tört rá. - Anya és Guy Benedict? Mikor... vagyis hány évvel ezelőtt?

- Nyugalom! Nem vagyunk Andrew rokonai, ha emiatt aggódsz - nevetett Fiona cinikusan.

Forróság öntötte el Charlotte-ot, majd lecsillapodott. Aztán kirázta a hideg. Üres gyomornak nem tesz jót a megrázkódtatás.

- Fiona, honnan tudod mindezt?

- Anya mesélte el nekem ezt a dolgot Guy Benedicttel. Amikor megtudtam, hogy ő Andrew apja, beszéltem erről Andrew-val. Nyíltan rákérdeztem, hogy az apánk lányai vagyunk-e, vagy az ő apjáé.

- Fiona, az ég szerelmére! - háborodott fel Charlotte.

- Min botránkoztál meg? Azon, hogy anyának szeretője volt vagy azon, hogy Guy Benedict volt a szeretője?

- Azt hiszem, mindkettőn. Még mindig nem tudom felfogni.

- Anya is csak ember volt. Szerintem tudta, hogy a rákműtét után már csak néhány éve van hátra. Mindent elfogadott, amit az élet felkínált neki. A te bajod az, hogy mindig példamutató viselkedést vársz el az emberektől. Piedesztálra emeled őket, s nem érted, miért esnek le. Velem is így vagy, nem igaz? Úgy kellene viselkednem, mint egy kedves húgocskának. De több élettapasztalatom van, mint amennyi neked valaha is lesz. Fogadj el olyannak, amilyen vagyok, vagy hagyj békén. Nekem teljesen mindegy.

Charlotte-nak kiszáradt a torka. Mély lélegzetet vett, s minden erejét összeszedve felállt. Ő kérdezett rá, nemde? Fionának bizonyára igaza van, ő egy romantikus és naiv bolond. Ideje volt, hogy Fiona és ő kiterítsék a kártyáikat.

De Charlotte-ot most egészen más foglalkoztatta. Fiona nyíltsága felnyitotta a szemét, mi is történik körülötte. Majd szétrobbant a dühtől.

Andrew apja halála óta úgy viselkedett vele, mint az oltalmazója. De valójában csak hatalomvágyó, s pszichiáter kezelésére szorulna. Ellenőrizni akarta őt, s megtévesztette az ígéretével, amit sosem állt szándékában megtartani. Fennhéjázó volt és erőszakos. A háta mögött találkozott Fionával, s rengeteg pénzt kínált neki a részéért. Greget ügyesen eltávolította, hogy elérhesse a célját.

- Bocsáss meg, Fiona - mondta végül fojtott hangon. - Sürgősen beszélnem kell valakivel.

Charlotte lecsapta a kagylót, gyorsan felkapta a tornacipőjét, s vakon rohant a sötét kerten át az udvarház fényei felé.
8. FEJEZET
- Történt valami, kedvesem? - üdvözölte mosolyogva Mrs. Bolton. Charlotte felindultsága láttán összeráncolta homlokát.

- Itthon van? - kérdezte tőle elcsukló hangon. Igyekezett barátságos lenni Mrs. Boltonnal.

- Igen, de...- hallotta a házvezetőnő elhalkuló hangját, miközben a szalon felé rohant. Feltépte az ajtót, és támadásra készen rontott be.

Földbe gyökerezett a lába.

Andrew a kandalló melletti széles pamlagon ült. Elegáns szürke öltönyt viselt, fehér selyeminggel, és kinyújtotta hosszú lábát. Szorosan hozzásimulva egy gyönyörű, sötét bőrű nő, aki nyaka köré fonta a karját, és éppen arcon csókolta.

- Charlotte! - Andrew gyorsan kiszabadította magát az asszony öleléséből, s lassan felállt. - Milyen kedves meglepetés! - mormogta - Szeretném bemutatni neked Melina Pattersont.

- Ne fáraszd magad! - csattant fel Charlotte. - Ha az egyik barátnőd, akkor az enyém biztos nem lesz.

- Charlotte! - figyelmeztette Andrew, de ő semmibe vette a fenyegető hangsúlyt. Ma nem fogja a bolondját járatni vele, sem uralkodni felette, és nem hagyja magát ide-oda lökdösni.

- Most beszéltem Fionával! Rávetted, hogy eladja neked a részét! Nem valami tisztességes, hogy nekem erről egy szót sem szóltál! - Charlotte hangja elcsuklott, mégis folytatta: - Biztosan mindent el akartál rendezni, mielőtt észrevenném, hogy Greg Smithson eltűnt a színről. Most azt tehetsz apa cégével, amit csak akarsz. Semmi sem állhat a terjeszkedésed útjába. S mivel Greg Smithsont csellel eltávolítottad, engem figyelmen kívül hagyhatsz. Holnap reggel a gyárban mindenkivel elszámolhatok. Vagy inkább a jö vő héten fizessem ki őket?

Melina Pattersont meglepte ez a szenvedélyes kitörés. Fényes hosszú fekete haja lebegett, amikor egyikről a másikra nézett. Felállt, s Andrew karjára tette a kezét.
- Menjek inkább el, Andrew?

- Ne! - szólt a férfi metsző hangon. Dühösen nézett Charlotte-ra. - Be akartalak mutatni Charlotte-nak. Most hát megismerted. Charlotte bocsánatot fog kérni tőled, mert...

- Tűnj a pokolba! - tört ki Charlotte, s az arca lángolt a dühtől. - Utálatos képmutató... - nem találta a megfelelő szavakat, s az ajtóhoz rohant. - Soha többé nem akarok beszélni veled! Látni sem bírlak! Elegem van belőled!

Ezután a kirohanás után jobban kellett volna éreznie magát, de amikor kilépett a sötétségbe, mégis ezerszer rosszabbul volt. Az, hogy Andrew-t egy másik nővel találta, egy régi sebet szakított fel benne. Akármennyire is kiadta a mérgét, kettőjük ölelésének képe a szívébe vésődött. Ezé a nőé lenne a szatén hálóing? Ő is belsőépítész, aki most tért vissza?

Charlotte nem tudta a választ, de nem is érdekelte. Andrew-nak egész gyűjteménye van készséges nőkből, akik meghitt vacsorák alkalmából meglátogatják, s csak arra várnak, hogy önző férfiasságát kielégítsék. Teljesen mindegy neki. Úgy érezte, az összeroppanás szélén áll.

Charlotte szélsebesen költözött ki a Cormorán villából. Nagy volt a valószínűsége, hogy Andrew felbukkan. Ez arra ösztönözte, hogy csupán néhány apróságot dobáljon össze, s mint egy szökevény meneküljön el autójával. El kell mennie. Meg kell szabadulnia tőle. Hogyan viselhetné el, hogy ebben a villában lakjon, csak néhány méter távolságra tőle, azzal a tudattal, hogy megcsalta őt Fionával, s most ezzel a Melina nevű nővel.

Amikor Charlotte visszatért Shalmouthba, úgy esett az eső, mintha dézsából öntötték volna. Lassabban kellett hajtania. Az ablaktörlő a hozzácsapódó esőcseppekkel küszködött. Könnyei végigcsorogtak az arcán, s fénylettek, akár a vízcseppek. Lehet, hogy a csinos Melina Patterson elfelejtette bezárni cabriójának a tolótetejét. Ettől a gondolattól Charlotte önkéntelenül elmosolyodott. Rondán viselkedett ma éjjel! De ez furcsamód megvigasztalta.

Cél nélkül kocsikázott. Majd észrevette, hogy befordult a gyár felé. Hálózsákja a csomagtartóban volt, az iroda kulcsa pedig a kesztyűtartóban. Nem lesz valami kényelmes ma éjjel a földön aludni. De nem kívánta Fiona társaságát, Susie-t pedig nem akarta ilyen későn zavarni a magánügyeivel.

Nem messze a céltól a motor akadozni kezdett, és Charlotte bátorsága alábbhagyott. A kocsi rángatott, s végül fél mérföldnyire a dokkoktól leállt. A gyújtás nem ugrott újból be. Te tökkelütött, korholta magát mérgesen. De türtőztette a mérgét, és nem szállt ki, hogy megrugdossa az öreg tragacsot. Eltökélte, hogy ma éjjel bebizonyítja az önállóságát.
Nem volt más választása, gyalog tette meg az út hátralévő részét. Ha visszamenne a városba, teljesen átázna. A gyárból is telefonálhat. Még mindig zuhogott az eső. A csomagtartóhoz ment, elővette vízhatlan dzsekijét és a vízálló huzatban lévő hálózsákját. Bezárta az autót, s elindult.

A dokkok elhagyatottak voltak, sötétség borította őket. Néhány tengerész jött ki Beach Inn bárjából, s teherhajójuk felé imbolyogtak. Egyikük valamit odakiáltott neki, de nem értette, mit. Nem is volt olyan hangulatban, hogy kitalálja, mit mondhatott. Lehorgasztott fejjel és határozott léptekkel ment el előttük, dobogó szívvel hallotta megjegyzéseiket.

Amikor a dokkok másik oldalához ért, hogy bekanyarodjon a Wells Boats sötét területére, lépteket hallott a háta mögött. Megmagyarázhatatlan félelem tört rá. Rohanni kezdett. Edzőcipője nem csapott zajt a macskaköveken. A háta mögött mégis hallotta a visszhangzó lépteket.

Charlotte azt hitte, szétpattan a tüdeje. Nehezen kapott levegőt, mikor végre megállt az iroda előtt. Kétségbeesetten kereste a kulcsát. Felrántotta az ajtót, és belépett. Ideges félelmében kicsúszott a kulcs elgémberedett ujjai közül, s a falépcső egyik repedésén keresztül leesett. Fémes csengéssel érkezett le a macskaköves útra. Rémülten csapta be az ajtót, széket hozott, s kitámasztotta vele a kilincset. Levegő után kapkodva tapogatózott a sötétben. A szíve hevesen vert.

Nagyszerű, - gondolta Charlotte, miközben azt fülelte, hogy követi-e valaki. Egy elhagyatott gyárban rejtőzött el, s még be sem tudja zárni az ajtaját. Nem merte felkapcsolni a villanyt, mert megláthatja az itt ólálkodó férfi. A telefon a terem másik végében volt. Ahhoz, hogy odamenjen, el kellett haladnia az ablak előtt. Csak most, már későn jutottak eszébe a dokk területén elkövetett támadások. Miért tette ki magát meggondolatlanul egy ilyen veszélynek?

Nem tudta, mennyi ideig gubbasztott a sötétben egyedül, átfázva a nedves ruhában. Egyszer csak halk lépteket hallott a kinti falépcső felől. Megbénult a félelemtől. Majd dühös lett. Megbánja az a férfi, aki rá mer támadni! Ösztönösen a legalkalmasabb fegyverhez nyúlt a közelében. Ez egy háta mögötti polcon álló réz hamutartó volt. Szíve a torkában dobogott Az üvegen keresztül látszódó árnyékot figyelte. Nekifeszült a kilincsnek. A félelemtől szinte felnyögött, alig tudta visszatartani sikoltását. Az alak egy pillanatra hátralépett, majd olyan erővel lökte be az ajtót, hogy Charlotte hátrarepült. Azonnal felugrott, s minden erejével az árnyék felé csapott a hamutartóval. Egy elfúló, fájdalmas sóhaj elárulta, hogy jól célzott.

De győzelmi mámora nem volt tartós. Acélos kezek ragadták meg, s a hamutartó a földre zuhant. Charlotte zihált, rugdosott, s úgy küzdött, mint egy vadmacska. Eközben a betolakodó megpróbált megfordulni, hogy felkapcsolja a villanyt.
- Andrew!

- Charlotte, majdnem agyonütöttél! Az ördögbe is, mit művelsz?

- Miért lökted be az ajtót? Majdnem belehaltam a rémületbe!

Charlotte rádöbbent, hogy egész testében remeg.

- Óh, Andrew! - A lába összecsuklott s ő Andrew-nak esett. Majd rémülten vette észre, hogy könnyekben tört ki. Alig tudta a sírást abbahagyni. Amikor Andrew átölelte, zokogása hisztérikussá vált.

- Minden rendben, Charlotte? - kérdezte a férfi sürgetően. - Senki nem támadott meg?

- Csak te - mondta zavarodottan. - Minden akaraterejével azon küszködött, hogy összeszedje magát.

- Pedig azt hittem, éppen fordítva történt.

- Önvédelem volt - szipogta, s megtörölte könnyes arcát. - Néhány részeggel találkoztam az, úton, aztán lépteket hallottam a hátam mögött, és... és pánikba estem. Idáig rohantam, de mielőtt belülről bezártam volna az ajtót, elvesztettem a kulcsot.

- Amikor üresen találtam az autódat, már a legrosszabbra gondoltam. Magamon kívül voltam az aggodalomtól - mondta Andrew ridegen, mikor magához szorította, s felemelte az állát. - Itt akartad tölteni az éjszakát?

- Igen. - Megdöbbenve vette észre, hogy a férfi halántékán csorog a vér. - Andrew, te vérzel!

- Nem lep meg. Ezzel az átkozott hamutartóval meg is ölhettél volna.

Egy pillanatra néma csend lett Noha Charlotte-ot rázta a hideg, érezte a köztük kialakuló forróságot. Megpróbált kiszabadulni Andrew karjaiból. Nem akarta, hogy még jobban megalázzák.

- Engedj el Andrew. Már jól vagyok. Hozok vizet, és megtisztítom a sebed.

- Nem engedlek el - mondta. Teste melegétől felengedtek Charlotte tagjai. - Visszajössz velem az udvarházba.

- Nem megyek! Andrew, én nem vagyok a...

Mielőtt befejezhette volna, a férfi hevesen magához rántotta, és forrón megcsókolta. Nem maradt ideje a védekezésre. Kedve sem volt hozzá. A vágy oly erősen elöntötte őket, hogy elveszettnek érezte magát. A férfi csókjának, türelmetlen szenvedélyének nem tudott ellenállni, szinte égette a fájdalom, annyira kívánta. Charlotte fojtottan felkiáltott, s birtoklón belekapaszkodott Andrew esőkabátjába. Amikor a férfi még eresebben csókolta, önként szétnyitotta ajkát.

- Óh, Andrew! - Charlotte levegő után kapkodott. Gyengéden suttogta nevét, mialatt lélegzetük összevegyült. Ismeretlen vágyakozás ébredt benne, amely megremegtette. Úgy tűnt, mintha öröktől fogva így lett volna. Azt is el tudta képzelni, hogy Andrew mindig is őt szerette, ahogyan ő is csak Andrew-t szerette...

- Tedd azt, amit mondok, és gyere haza! - Andrew szeme csillogott, amikor a lány felpillantott rá. Mintha megállt volna az idő, miközben némán csodálták egymást. Az iroda vakító világítása árnyékot vetett a férfi arcára. Az ajtó még mindig nyitva volt, s befújt a szél. A heves széllökések ellenére mozdulatlanul álltak, megfeledkezve a külvilágról.

- Andrew... én...

A férfi Charlotte ajkára tette egyik ujját, s megrázta a fejét.
- Maradj csendben! Most én szeretnék mondani neked valamit, s meg kell hallgatnod. De először meleg helyre viszlek, s elintézem, hogy megszabadulj a nedves ruháidtól.

Andrew nagyon eltökélten beszélt. Charlotte túlságosan zaklatott volt, így minden ellenvetés nélkül engedelmeskedett. Nem fogta fel teljesen, mennyire felkavarta ez az élmény. De ez lehet az oka, hogy remegett a térde, amikor Andrew a kocsihoz kísérte.

Charlotte a vezető melletti ülésre zuhant, s a csodálkozástól némán vette észre, hogy Andrew jelenlétében a sötét hajógyár már nem is hatott fenyegetőnek.

- Ez aztán haladás! Nem ellenkezel! - mormogta Andrew, szeme sarkából figyelve a lányt, miközben a város eső áztatta utcáin haladtak. - Vagy csak most töltődsz fel energiával?

Charlotte keserűen vette észre, hogy Andrew megint piszkálja. Ez a hiú hajóskapitány csak parancsolgat, s nem tűri az engedetlenséget. Kimerülten dőlt hátra, s lecsukta a szemét. Képtelen volt tovább harcolni. Nehezére esett ezt beismernie. De az megvigasztalta, hogy végre valaki törődik vele.

Fél órával később Charlotte már lezuhanyozott, átöltözött, és a Cormoran villa kandallója előtt melegedett. Fürdőköpenyt viselt, s forró kakaót kortyolgatott, amit Andrew készített neki. Andrew és közte szokatlanul vibrált a levegő. Charlotte azon töprengett, hogy Andrew ugyanúgy érzi-e ezt, mint ő. Azt mondta, hogy beszélni akar vele, s neki meg kell hallgatnia. Félt attól, amit hallani fog. Az igazság néha nagyon fájdalmas. Jobb, ha meg sem fogalmazzák.

Charlotte ivott egy korty kakaót, s lopva Andrew-ra pillantott. Vele szemben ült, s whiskyt töltött. Annyira vonzó látvány volt, hogy legszívesebben elsírta volna magát.

Végül egyszerre kezdtek el beszélni, majd mind a ketten elhallgattak. Charlotte érezte, hogy elpirul, ezért gyorsan a tűzbe nézett.

- Ez átkozottul nevetséges! - szólt Andrew. Idegesen felállt, s fel-alá járkált a szobában. - Veled sokkal könnyebb vitatkozni. Teljesen összezavar, ha ilyen némán és alázatosan ülsz itt.

- Te mondtad, hogy legyek nyugodt - emlékeztette hanyagul Charlotte. Azon erőlködött, hogy hangjának árulkodó remegését elrejtse. - Azt mondtad, beszélni akarsz velem, s hogy hallgassalak meg. Noha időpocsékolásnak tartom, rajta, ki vele! Hallgatlak.

- Ma este végre rádöbbentem valamire. - Andrew hajszoltnak tűnt. - Ez nem mehet így tovább.

- Teljesen egyetértek veled. - Charlotte magában már lemondott róla. Miért szeretett ismét bele? Miért nem tudja gyűlölni, annak rendje és módja szerint?

- Nem tudok többé színlelni, Charlotte...

- Nem is kell - csattant fel. - Miattam nem kell, hogy lelkiismeret-furdalásod legyen! Mert ugye ez a bajod?

- Lelkiismeret-furdalásom, miattad? Miről beszélsz?

- Fejezd már be! Gyanítom, Melina Patterson a belsőépítész, aki a Cormoran villát berendezte. Vagy tévednék?

- Igen, ő az, de...

- Tehát Delia vagy... vagy Fiona... vagy a jó ég tudja, kinek a társaságában igen sok dolgod van esténként. Valójában miért jöttél utánam, Andrew?

- Mert végre észre akarlak téríteni! Mert fontos vagy nekem.

- Hagyd a színészkedést! Valld be, utálsz velem törődni. De miért is teszed? Pontosan tudom, miért. Az a furcsa elképzelésed támadt, hogy apa barátsága miatt felelős vagy értem. Ez csupán érzelmi zűrzavar. De már rég nem vagyok szerelmes beléd. Hiba volt a hajógyár miatt szívességet kérni tőled. Igaza van Fionának, az üzlet az üzlet. Ott nincs helye az érzelmeknek. Tévedtem, amikor ezt vártam. Nem kell tovább színlelned!

Charlotte szóáradata dühös zokogásba fulladt. Andrew odalépett hozzá, megfogta a vállát, és erősen megrázta.

- Befejezted? Őrültségeket beszélsz! Mindig is fontos voltál nekem. Ha nem így lett volna, öt évvel ezelőtt elfogadtam volna az ajánlatodat. Charlotte! Az ördögbe, mit gondolsz, én nem kívántalak?

- De igen. Legalábbis úgy tűnt. Ám ha kívántál, miért nem fogadtál el? - sírt a haragtól.

- Elmeséltem már neked, miért! 17 éves voltál, Charlotte! Az apád a barátom volt. Ha nem számítottál volna, mit gondolsz, dühöngök, amikor Colinnal láttalak? Szerinted néhány héttel ezelőtt miért fojtottam meg majdnem ezt a Greg Smithsont?

Charlotte némán nézte. Andrew olyan kegyetlenül belemarkolt a vállába, hogy ajkába kellett harapnia, nehogy felkiáltson.

Kifutott lábából az erő. Annyira kívánta a férfit, hogy azt hitte, elolvad.

- Akarlak. Ezt tudnod kell! - Andrew vágytól eltelve nézett rá. - Nem tudok éjjelente aludni, csak rád gondolok.

A pánik elektromos ütésként futott végig Charlotte-on.

- Andrew, nem tehetem. Sajnálom. - Szinte suttogott.
A férfi értetlenül ráncolta a homlokát. Le kellett hajolnia, hogy megértse, mit is mond. Charlotte érezte, hogy csurognak a könnyei. Visszatartotta lélegzetét, hogy uralkodni tudjon magán.
- Mit mondasz, Charlotte? - kérdezte Andrew megkínzott hangon.

- Azt mondom..., azt mondom... - görcsösen nyelt egyet hogy nem vagyok képes szexuális kapcsolatra. Érzem, hogy a testi vágy összeköt minket, de ezt nem tartom helyesnek.

- Szex? Üvölteni szeretnék! - Andrew leengedte a kezét, majd a hajába túrt. - Ha szexet akartam volna, már évekkel ezelőtt kiszolgáltam volna magam. Azt próbálom megértetni veled, hogy szerelmes vagyok beléd! Szükségem van rád! Nem tudok nélküled élni. Jöjj hozzám feleségül, kérlek, Charlotte!

- Menjek hozzád feleségül? - kérdezte Charlotte meghökkenve. - Hol melege volt, hol kirázta a hideg. - Menjek hozzád feleségül? Tréfálsz velem?

- Ez nem tréfa! - Andrew megigézve nézett a szemébe.

- Mi nem házasodhatunk össze! Ez a legőrültebb ötlet, amit valaha is hallottam - fakadt ki Charlotte.

- Miért?

- A házassághoz először is bizalom kell.

- Ezen segíthetünk.

- Szándékosan tönkretetted a terveimet, amelyekkel újra életre kelthettem volna a Wells Boats-t. Le akarod bontani a hajógyárat, s helyette pompás kis jachtkikötőt akarsz létrehozni.

Andrew elvette válláról a kezét, s mint már annyiszor, most is kifejezéstelenné vált arccal nézte:

- Rajta, halljuk a többi szemrehányásodat is!

- Neked... te kettős erkölcs szerint élsz. Egész háremet birtokolsz, de ha én csak egy férfival is flörtölni merek, akkor rögtön szidalmazni kezdesz és...

- Milyen háremről beszélsz? - Charlotte látta, hogy palástolni próbálja mosolyát. Mit találhat egy ilyen komoly dologban nevetségesnek?

- Delia. Fiona, Melina Patterson...?

Elcsuklott a hangja, belepirult, vadul kalapált a szíve. Andrew várakozón felemelte a szemöldökét.

- Ez minden? - kérdezte, mikor Charlotte elhallgatott. - Most már megvédhetem magam? Kezdjük a gyárral. Nem vagyok az a gazfickó, akinek tartasz. Greg Smithson kért egy versenyajánlatot a Fennel Boatstól.

- Nem hiszek neked. Tim Fennel osztálytársam volt, soha nem tenne...

- Ne légy gyerekes. Régi osztálytársak az üzletben ugyanolyan versenytársak, mint a többiek, Charlotte. Az elmúlt két hétben mással sem foglalkoztam, mint hogy megmentsem a szerződésedet Smithsonnal. - Andrew hirtelen elmosolyodott. - S ez nagyon nemes tett volt tőlem, ha arra gondolok, hogy az utolsó alkalommal undorítóan ízléstelennek neveztél.

Charlotte hátradobott egy hajtincset arcából, s gyanakvóan figyelte Andrew-t.

- Miért nem szóltál nekem erről egy szót se? Magamon kívül voltam, annyira aggódtam.

- Úgy tűnt, mintha a hamble-i ballépésem óta úgy menekülnél előlem, mintha leprás lennék - nézett, rá gúnyosan Andrew. - Charlotte az izzó fahasábokat bámulta. Érzései teljesen összekuszálódtak.

- Na és a hárem! Sosem állítottam, hogy úgy élek, mint egy szerzetes. De Deliához még csak hozzá sem értem. Bármennyire is lovagiatlanul hangzik, nem viszonoztam szerelmét.

- Szegény Delia! Nagyon sajnálom! - Charlotte nem tudta magába fojtani ezt a felkiáltást. De rögtön meg is bánta.

- Szegény Delia?! Ez a lány az utóbbi években pokollá tette az életemet. Levelek, telefonhívások, öngyilkossággal való fenyegetőzés...

- Öngyilkossággal fenyegetőzött? Ez komoly, Andrew?

- Halálosan. Hidd el, ezeknek a „szerelmeknek” rossz vége lehet. - Andrew ezt annyira meggyőzően mondta, hogy Charlotte majdnem elsírta magát.

- Igazad van - válaszolta, s megborzongott. - Visszaemlékezett, mennyire ráakaszkodott a férfira a menorcai vitorlástúrán, és ettől zavarba jött. - Tudom, milyen érzés ez - szólt keserűen. - Talán beszélnem kellene Deliával. Saját tapasztalatból tudom, hogy az idő minden sebet begyógyít.

Andrew arca elkomorult. Kis idő után úgy folytatta, mintha Charlotte nem mondott volna semmit.

- Fiona a húgod, s a Wells Boats egyik tulajdonosa, nem több. Megvásároltam a részét, mert felkínálta nekem. S Melinda Patterson nemcsak 12 évvel idősebb nálam, hanem a féltestvérem is.

Charlotte elképedt, s hitetlenkedve fordult felé.
- A féltestvéred?!

- Ez egy hosszú történet - nézett rá Andrew. - Néhány évvel ezelőtt találkoztam vele először, amikor egy görög-ciprusi közösséget megbíztam, hogy kutasson az anyám után.

- Ő lakott a Cormoran villában?

- Igen. Összeveszett a barátjával, s egy kis időre távol akart lenni mindentől.

- Nincs férjnél?

- Nincs. Melina sikeres üzletasszony. Saját cége van, s rengeteget utazik. - Andrew összeráncolta a homlokát, idegesen meglazította a nyakkendőjét, s whiskys pohara után nyúlt. - Nagyon jó volt, hogy megtaláltam. Sok múltbeli dologra emlékezett, s rengeteget mesélt vér szerinti anyámról...

- Anyám már férjnél volt, s négy gyereket szült, amikor megismerkedett Guy Benedicttel - folytatta, és fáradtan megdörzsölte a homlokát. - A férje a kereskedelmi flottánál dolgozott. Amikor hazajött, állandóan részegeskedett, és verte őt. Guy Benedict rövid ideig talán boldoggá tette. Ezt a ronda történetet, egyszer már elmeséltem. Csak azért ismétlem el, hogy tudd, milyen szerepet játszik Melina mindebben. 12 éves volt, amikor születtem. Ő emlékszik azokra a keserves évekre - nevetett rosszkedvűen Andrew. - Nem vigasztaló a gondolat, hogy anyám nagyon boldogtalan volt. Az viszont számít, hogy legalább az egyik szülőm akarta, hogy megszülessek. Így kevésbé éreztem magam kitaszítottnak. Tudom, hogy ez ostobán hangzik.

Charlotte lerogyott a fotelba, s összehúzta magán a fürdőköpenyét.

- Egyáltalán nem hangzik ostobán. Megértelek - mondta halkan.

- Igazán?

- Igen. Tudom milyen az, ha az embert ellökik maguktól. Ez kihatott az egész életemre. - Charlotte felemelte a fejét, s mélyen a szemébe nézett. - Öt évvel ezelőtt nagyon beletiportál a lelkembe.

- Charlotte! - nyögött fel Andrew elkínzottan. Két lépéssel mellette termett, felhúzta, és átölelte a derekát. - Charlotte, szerelmem! Ha arra gondolsz, ami kettőnk között történt Menorcán... én nem akartalak ellökni magamtól! Óh, ez olyan bonyolult, nem is tudom, mivel kezdjem.

- Például az igazsággal - javasolta Charlotte remegve. Azt kívánta, bárcsak ne lenne meztelen a fürdőköpeny alatt. Úgy érezte, Andrew közelében elszáll belőle minden erő.

- Az igazsággal? - A világosbarna szemek hirtelen elsötétültek, arckifejezése keserű lett. - Jól van. Azt állítod, hogy évekkel ezelőtt belém voltál bolondulva. Hát nagyon jól titkoltad. Te voltál a legridegebb, legtartózkodóbb kislány, akivel valaha is találkoztam. Az iskolából rögtön a dokkokhoz jöttél, emlékszel? Szürke szoknyát és kék blézert viseltél, s tengerzöld szemednél szebbet elképzelni sem lehetett. Különös komolysággal néztél rám, s olyasmit éreztem, amit nem lett volna szabad. Azt hittem, megbolondulok. Debbie-től megkaptam a leckét, hogy az éretlen lánykák csak bosszúságot okoznak. Bosszúságot, csupa nagybetűvel. De nem tudtalak elűzni a gondolataimból. Emlékszel még az ingyenes vitorlásórákra, amiket neked adtam? Így volt ürügyem, hogy gyakrabban a közeledben lehessek.

- Eltúlzod - szólt közbe Charlotte, de nem sikerült gúnyt csempésznie a hangjába.

- Küzdöttem ez ellen az érzés ellen, Charlotle. Egyrészt csak 15 éves voltál, tehát tabu. Aztán amikor elég idős lettél, bennem még elevenen élt házasságom kudarca Debbie-vel. Borzalmasan féltem... És volt még egy lehetséges bonyodalom...

Andrew habozott, de Charlotte tudta, mit akar mondani.

- Arról tudok, ami anyám és apád között történt. Fiona ma este elmesélte.

- Akkor tudod, mire gondolok...

Charlotte testét elöntötte a forróság. Aztán amikor a múltba gondolt, megborzongott.

- Azt hitted, lehet, hogy testvérek vagyunk.

- Guy mesélt a viszonyáról anyáddal. Szüleid három évvel ezelőtti válásáig semmi biztosat nem tudtam. Később apád elmondta, hogy apasági vérvizsgálatot csináltatott.

Tökéletes csend uralkodott, mikor hosszan egymás szemébe néztek. Majd Andrew a karjába kapta, olyan váratlanul, hogy Charlotte majdnem elvesztette az egyensúlyát.

Aztán felemelte a fejét, s lassan, forrón megcsókolta. Ez végtelen örömmel töltötte el, zihálva és elveszve simult hozzá.

- Andrew, képtelen vagyok józan maradni. Már magam sem tudom, mit is érzek.

- Én pontosan tudom, mit érzek! - csattant a válasz. - Szeretlek, és feleségül akarlak venni. Amikor ma éjjel mindenütt kerestelek, világossá vált előttem, hogy meghalnék, ha valami bajod történne.

- Nem értem - bújt hozzá Charlotte, mi alatt a férfi keze csípőjét simogatta. - Azt mondtad, nem hiszel a szerelemben. Azon az éjszakán, a vihar után, mégis ellenségesen viselkedtél, s akkor is, amikor megláttál Colinnal.

Andrew szorosan magához ölelte, s a hajába suttogta:

- Amikor ott feküdtem melletted a hálózsákban, szinte eszemet vesztettem. De ha nem úgy viselkedtem volna, most nem lennél itt. Annyira át voltál fázva, hogy szó szerint élet és halál volt a tét. Szemérmeskedésre nem maradt idő. Csak csodálatos tested hatásával nem számoltam, egyszerűen ellenállhatatlan voltál. - Gyengéden újra és újra csókokkal borította el. - Charlotte átkarolta, s hírtelen szinte rosszul lett a boldogságtól.

- Andrew, ez komoly? Szeretsz? - Felemelte a fejét, arcán sugárzó mosollyal.

- Nem találok más magyarázatot arra, hogy a kedvedért lemondok egy jövedelmező üzletről, hogy eszemet vesztve keresek biztos tetőt a fejed fölé, s hogy minden férfit meg tudnék ölni, aki a közeledbe kerül. - Andrew szájon csókolta, és olyan sóvárogva nézte, hogy Charlotte-nak elakadt a lélegzete. - S még rosszabb, hogy nem tudom elvenni rólad a kezem. Tébolyultan kívánlak, aludni sem tudok. Ha nem mondod, hogy szeretsz, kényszerzubbonyban végzem.

Charlotte megbabonázva állt, alig kapott levegőt.

- Szeretlek, Andrew! Hisz tudod. Mindig is tudtad.

A férfi arca komoly és szomorú volt, amikor lepillantott rá. Majd felemelte Charlotte állát, és a szemébe nézett . - Ha szeretsz, miért nem jössz hozzám feleségül?

- Nem megyek - ellenkezett, s idegesen felnevetett. Élvezetet okozott neki, hogy a férfi izmai megfeszülnek, majd ellazulnak, hogy még szorosabban húzza magához, s kezével a hajába túr.

- Tehát külön kérvényt kell benyújtanom.

Charlotte meglepődött, mikor elengedte, s karnyújtásnyira eltartotta magától. Kioldotta fürdőköpenye övét, s tekintete sebesen vándorolt fedetlenül maradt testrészein. Charlotte-ot újra elöntötte a forróság, s elakadt a szava a vágytól.

- Mit szólnál, ha Menorcán töltenénk a mézesheteket? - kérdezte a férfi, szinte nyersen.

- Menorcán? - Charlotte megrökönyödve nézett rá. Majd felfogta. - Menorca... igen, az csodás lenne, Andrew. - Mozdulni sem tudott. Térde olyan gyenge volt, hogy szinte összeesett. Szíve féktelenül kalapált, nehezen vette a levegőt.

- Jól van - húzta újra vadul magához, s olyan visszafojtott szenvedéllyel csókolta, hogy Charlotte egészen beleszédült. Végül aztán elengedte, összehúzta a fürdőköpenyét, és szoros csomót kötött a derekára. Pillantása kifürkészhetetlen volt - Menorcán elintézetlen ügyek várnak ránk, Charlotte.

Charlotte egy napernyő árnyékában feküdt, s forró homokszemeket pergetett ujjai között. A mandulafenyők illata furcsamód mintha öt évvel hátraforgatta volna az idő óráját. Visszahozta volna azokat a borzalmas napokat, amikor hiába vágyott Andrew-ra, de ezt oly jól titkolta Colin, Antonia és Griff előtt. Azért akart Andrew ideutazni, hogy elűzze a szellemeket.

Charlotte felült kényelmes napozóágyán, s a napolaj után nyúlt. Általában gyorsan barult, de csupán egy órája érkeztek, s ez volt a nap legmelegebb órája. Több olajat dörzsölt a kényesebb részekre, ahol magasan felvágott mentazöld fürdőruhája nem takarta, majd elégedetten körülnézett.

Andrew egyik barátjának a villájában laktak, akinek több háza is volt a szigeten. Nehezen lehetett megközelíteni, fél órányira volt a Mahon és a Ciudadela közötti autóúttól. De megérte a fárasztó út. A ház magányosan állt, s egy gyönyörű zafírkék úszómedence feküdt a kertben. Körös-körül apró parcellák, amelyeket kőfalak százai választottak el egymástól. A fehér falakat rózsaszín leanderek és fehér hibiszkuszok borították. Pálma- és banánfák susogtak a tenger felől fújó szélben. Nagyon kellemes volt, hogy a házhoz saját öböl is tartozott. De mindennek a megkoronázása volt az a 16 méter hosszú luxusjacht, amely a parttól tíz méterre horgonyzott, s mint egy jéghegy csillogott a kék víz felett.

- Hogy tetszik? - kérdezte Andrew a dűnék felől közeledve. Csak egy viseltes bermudanadrág volt rajta farmeranyagból. Az egyik kezében egy ezüsttálcával egyensúlyozott, amelyen egy üveg és két pohár volt.

- Mindig azt hittem, hogy Antoniáék villája a legnagyobb luxus. - Charlotte pillantása megpihent Andrew izmos testén, amikor letette a kis tálcát.

- Amikor legközelebb idejövünk, mindez a miénk lehet. A villa és a sloop. Mit szólsz hozzá?

- Andrew? Tréfálsz?

A férfi elhúzta a száját, mialatt egy másik napozóágyra feküdt.

- Nem tréfálok. Régi barátom, Ramon Fernandez, bármit eladna nekem, amit csak kérek, feltéve persze, ha az ár megfelelő. Évek óta üldöz, hogy rendezzek be az egyik nyaralójában egy vitorlásiskolát. Ez is lehetőség a jövőre nézve, ha a shalmouth-i eső nagyon lehangol bennünket. Te gustaría champáñ, señora Meredith?

Charlotte még mindig szokatlannak találta, ha új nevén szólították. Ösztönösen megsimogatta a hatalmas gyémántot az ujján, és elpirult az örömtől.

- Sí, señor Meredith, me gustaría muchíssimo.

- Bueno, aquí está. - Andrew pezsgőt töltött a két pohárba, és az egyiket odaadta Charlotte-nak. Koccintottak. A férfi elmosolyodott, behunyta a szemét Charlotte azt kívánta, bárcsak láthatná a tekintetét.
- S mivel elképesztően jól beszélsz spanyolul, ma este szórakozni megyünk, s elbeszélgetünk a helybeliekkel.

- Ahogy akarod - mondta Charlotte tartózkodóan. Érezte a kettejük közötti feszültséget. Az okát is tudta, legalábbis, ami őt illeti. Az éjszaka még előttük állt, s ez a gondolat kínzó és izgató is volt egyszerre. Most, hogy valóban Andrew felesége, összeszorult a gyomra arra a gondolatra, hogy együtt lesz vele. Azon töprengett, hogy a férfi érzi-e félénkségét. Nem erőltette, nem támadt rá, amikor becsukták maguk mögött a villa ajtaját. Vagy ő ezt várta volna? Sőt remélte? Még mindig vonzónak találja? Tartózkodása attól a perctől kezdve, hogy igent mondott a házassági ajánlatára, példamutató volt. Az esküvőjük előtti két hétben rengeteg mindent kellett elintézni. Azonkívül túl félénk volt, s nem mert nyíltan rákérdezni. Nem könnyen tudta elfelejteni a múltkori visszautasítást. Kizárt dolog, hogy megkérdezze Andrew t, miért nem tette magáévá azonnal.

Charlotte belekortyolt a jéghideg pezsgőbe, s lehunyta a szemét. Andrew hihetetlen önuralma most zavarta. Ő forrón kívánta a rájuk váró élményt. Mi baja lehet?

- Gyatra spanyoltudásomat neked köszönhetem - felelte nevetve Charlotte. - A poharával játszott, s elkerülte a férfi pillantását. - Amikor utoljára itt voltunk, lenyűgözött, milyen folyékonyan beszélgetsz az itteniekkel. Ezért az egyetemen bejártam a spanyolórákra.

- Az oktatás a jövőben ingyenes lesz - hallotta Andrew mély hangját amitől rögtön elpirult. Az azúrkék öböl felé nézett, s szokatlan rémületet érzett. Érthetetlen okból ideges lett, rossz előérzete támadt.

- Charlotte. - Andrew leguggolt a napozóágya mellé. Komoly arccal, de mosolygó szemekkel nézett rá. - Nyugodj meg, szerelmem. Olyanok vagyunk, mint két kamasz az első randevún.

Kimondhatatlanul megkönnyebbült. Felült, s felé nyújtotta karját. A férfi gyengéden megfogta. - Szeretlek - mondta halkan. - A világ minden perce a miénk, hogy jobban megismerjük egymást. Ne nézz úgy rám, mintha szexőrült lennék! Úszunk egyet?

- A sloopig, s én fogok győzni!

Charlotte letette a poharát s berohant a vízbe. Andrew-nak először a bermudából kellett kibújnia. Charlotte már majdnem elérte a vitorlást, amikor lehagyta, s erős karcsapásai felkavarták, a vizet. Egymás után másztak fel a létrán, s a fedélzetre léptek. Víztől fényesen, zihálva egymásra nevettek.

- Jól úszol.

- Majdnem olyan jól, mint te - mosolygott Charlotte, és szeme elé tartotta a kezét, hogy védje a vízben tükröződő fénytől. - Valószínűleg ez mentette meg az életemet abban a viharban.

- Lehet. S az én hőkezelésem, még idejekorán - emlékeztette Andrew finoman. Tekintete megpihent a vállán, aztán a fürdőruhán keresztül kidomborodó mellbimbójára siklott.
Charlotte érthetetlen félénkséggel vette ezt tudomásul. Hasra fordult, s könyökére támaszkodott.

- Szép barna leszel - mormogta Andrew rekedten. - Kinyújtotta egyik kezét, és lehúzta fürdőruhája pántját, hogy az alatta levő sápadt bőr is kapjon napot. - Jó látni, hogy remek színben vagy. Most kikapcsolódhatsz. Az utóbbi hetekben úgy néztél ki, mint Mrs. Bolton kísértete.

- Csak nem voltam olyan szörnyű?

- Hát, majdnem. Nehéz idők voltak, szerelmem. S részben miattam. - Andrew gyöngéden kisimította nedves haját az arcából, s tüzesen nézett rá. - Sajnálom, hogy a gyár miatt olyan undok voltam.

- Nem voltál az. - Charlotte habozva ajkába harapott. - Én is épp olyan elutasító voltam, mint te. Valahogy ez jelentette számomra az életmentő szalmaszálat. Először apa halála, majd a váratlan hír, hogy te lettél a cégtársam, úgy kellett tennem, mintha hidegen hagynál. - Hangja elfulladt. A férfi óvatosan fölé hajolt, félresimította a haját, és megcsókolta a tarkóját.

- Tudom, milyen sokat jelent neked apád gyára, Charlotte. Meg fogod tartani. Majd én fedezem a költségeit.

- De Andrew, nem fogadhatom el.

- Vedd úgy, mintha nászajándék lenne.

- Nincs szükségem ajándékokra. Életem legszebb ajándéka, hogy már nem vagyunk ellenségek.

Andrew hosszú barna ujjával egy formát rajzolt a hátára. Tudatosan lejjebb csúsztatta kezét a fürdőruhán, és apró köröket rajzolt a fenekére.

- Ellenségek nem is voltunk soha - szólt rekedten -, de én a padlóra kerültem, amikor visszajöttél Shalmouthba. Pedig már majdnem elfelejtettem, milyen hatással vagy rám. S akkor te hideg voltál és lenéző. Beismerem, ez sértette a büszkeségemet.

- Az enyémet is. Azt gondoltam, gyűlölsz engem.

- Ez csak azt bizonyítja, milyen nagyot lehet tévedni.

Teste szokatlanul reagált, amikor Andrew ügyesen tovább kutatott rajta. Egyre gyorsabban vette a levegőt. Megfordult, s tekintetük összetalálkozott.

- Nagyon zavarna, Charlotte, ha dühöngő szexőrültté változnék? - A szemében lángoló forróság s rekedt hangja szinte izgatóbb volt, mint az érintése.

- Nem. - Alig kapott levegőt, s hirtelen elöntötte az a biztos tudat, mit is akar. Türelmetlenül húzta le a fürdőruhája másik pántját is egészen a csípőjéig, s szégyen nélkül guggolt elé. - Én is kívánlak, Andrew.

A férfi nyugtalanul állt fel, hallani lehetett a lélegzését. Charlotte-nak, amikor felemelte, úgy tűnt, mintha a fátylon keresztül látná a testét. Mind a két kezével megfogta nedves mellét, és hüvelykujjával simogatta merev mellbimbóit. Játékosan csúszott oda a nyelve. Charlotte-ra kábítószerként hatott a szája, amelyről oly sokáig lemondott. Végre felemelte a fejét a melléről, hogy ajkát vegye birtokba. Egyre mélyebbre dugta a nyelvét a szájába, míg végül a lány teljesen átadta magát neki. Charlotte reszketve bújt hozzá, átölelte karjaival, és védelmet keresve szorosan hozzásimult.
- Andrew, nagyon kívánlak - zihálta. Magánkívül volt a vágytól, amikor megérezte, hogy a férfi milyen hevesen megborzong testének érintésétől. Amikor mellét hozzászorította, növekvő férfiassága puha hasát súrolta. Egy pillanat alatt megfeledkezett mindenről. Nem maradt ideje gondolkodni. Csak ezt a lüktető vágyat érezte. Andrew nagy, meleg keze teste minden pontját birtokba vette, s az őket elválasztó utolsó ruhadarabot is lehámozta róla. Charlotte sóvárogva sóhajtozott, elfúlt lélegzettel élvezte csodálatos meztelenségét. Egyre erősebben reszketett, minden erő kiszállt belőle.

Andrew halkan felnyögött, karjába vette, s levitte a kajütbe, ahol a kétszemélyes heverő állt. Gyengéden az ágyra fektette, és a hasához szorította az arcát, mialatt fenekébe markolt. Ajka, nyelve és ujjai testének eddig rejtett zugait kutatták, míg Charlotte vágytól sóvárogva fordult, bújt hozzá.

- Egészen lassan akartam, a megfelelő időben és a megfelelő helyen. Mindennek kitűnőnek kell lennie - suttogta fülébe a férfi, miközben ráfeküdt, s remegő lábai között helyet keresett. - De lehetetlenné tetted, szerelmem.

- Nagyszerű így - nyöszörögte Charlotte epekedve. - Mohón belemarkolt a vállába, vadul magához rántotta, hogy érezze, ahogy mellkasának szőre mellbimbóját csiklandozza. - Kérlek, Andrew, óh, kérlek! Nagyon szeretlek, nem tudok tovább várni!

Nem beszéltek többet. Andrew tüzes mohósággal kutatta Charlotte testének meleg nedvességét. Amikor beléhatolt, a lány kiáltásra nyitotta a száját. A fájdalom éles és forró lándzsája visszarettentette, s néhány pillanatra rémületet ébresztett benne. Andrew mozdulatai lelassultak. Kissé felemelte a fejét, s néma csodálkozással pillantott le a lányra.

- Charlotte! - valószínűtlenül lassan megcsóválta a fejét. - Charlotte, de... - nem fejezte be, s megdörzsölte a homlokát, amelyen sós verejtékcsöppek gyöngyöztek. - Te bolond kicsikém... Miért nem mondtad?

- Változtatott volna valamin?

- Igen, te kis buta. Óvatosabb lettem volna.

- Akkor örülök, hogy nem szóltan - nevetett fel, s közben zihált a szinte elviselhetetlen izgalomtól, amely elárasztotta egész testét ebben a kínos szünetben. - Óh, Andrew, ne hagyd abba! Szeress tovább, kérlek, szeress!

- Charlotte - nyögött fel Andrew halkan. - Majd óvatosan és határtalan gyengédséggel ütemesen mozogni kezdett. S amikor Charlotte változó tempóban kéjesen ráfonódott, érezte fülében forró leheletét. A férfi szerelemtől és vágytól rekedt szavakat suttogott a fülébe. Ajka, keze és benyomulásai szinte az ájulás szélére kergették. Az izgalom egyre hevesebb hullámai árasztották el. A vad és heves kéjtől felsikoltott. A gyönyör átjárta egész testét, sarkától a feje búbjáig.

Testüket veríték borította, amikor kimerülten egymás karjaiban feküdtek. Charlotte nehéznek és lustának érezte magát. Teste csodálatosan nőies és kielégült volt. Később elegendő ereje lett, hogy felemelje a kezét, és ujjai a mellette heverő férfi kemény ágyékára vándoroltak. Megbabonázta testük különbözősége. Elbűvölve nézett Andrew-ra, aki félig lehunyt szempillája alól viszonozta pillantását.

- Na, jól csináltam?

- Jól csináltad? - Szerelem, nevetés és apró szemrehányás keveredett Andrew hangjában. - Charlotte, szerelmem, amikor öt évvel ezelőtt nemes önmegtartóztatást gyakoroltam, majd néhány nappal később egy ágyban találtalak Colinnal, legszívesebben vízbe vetettem volna magam a legközelebbi szirtről. El tudod képzelni, hogy érzem most magam, miután rájöttem, hogy én vagyok az első? Az első férfi, akivel lefeküdt az én kívánatos, ártatlan, szemérmetlen és leírhatatlanul gyönyörű feleségem?

Charlotte halkan nevetett, s még forróbban átölelte. Boldog volt, hogy érintése ismét izgalomba hozta.

- Akkoriban megmondtam neked, hogy köztem és Colin között semmi nem történt - mondta szelíden, ám komolyan. - Szerintem Colin azt akarta, hogy történjen valami. Ezért mászott be hajnalban reménykedve az ágyamba. Az igazat mondtam neked, de akkor nem akartál meghallgatni. Azóta egy férfival sem találkoztam, aki rábírt volna, hogy levetkőzzem, s hogy egy jacht kajütjében egymás mellett feküdjünk. Áruld el, mit érzel!

- Mintha a felsőbb hatalmaktól valami különlegeset kaptam volna..., mintha halhatatlan lennék.

Charlotte összeráncolta a homlokát, s combját ráfektette a férfi testére... Csodálatos és vágyakozással teli borzongással azonnal érzékelte a rendkívüli izgalmat.

- Szerintem maradjunk a valóságnál. Mit szólsz, ha azt mondom, hogy örökké szeretni foglak?

- Azt hiszem, ez elég nekem.

- Nekem is. - S rögtön felkészült arra, hogy pontosan bemutassa neki, hogyan gondolja a szerződés e pontjának betartását.

